MHCTPYKUUUN GRUNDFOS

CR, CRI, CRN

[TacnopT, PykoBOACTBO MO MOHTaXy U aKcnnyarayum

inr’wovate GRUNDFOS x




(NY) umxoaky

Pycckun (RU) MNacnopt, PykoBOACTBO MO MOHTaXy M aKcnnyataumu

I'IepeBoA OpUrnHanbHOro AOKyMeHTa Ha aHrMUMNCKOM Ai3blKe

COOEPXAHUE
Crp.

1. 3HayeHue CMMBOJIOB U HaagnNUcen B AOKYMEHTe 2
2. MepemelieHne 2
3. TunoBoe o603Ha4eHue 3
3.1 Tunosoe obo3HayeHue CR, CRI, CRN 1s, 1, 3, 5, 10,

15120 3
3.2 Twnosoe o6o3HauyeHne CR, CRN 32, 45, 64, 90, 120

150 3
4. O6nacTb npuMeHeHUA 3
5. TexHuvyeckue paHHbIe 3
5.1 TemnepaTypa okpyXatoLlen cpeabl 1 BbicOTa Hag

ypOBHEM MOpS 3
5.2 TemnepaTypa XUAKOCTH 4
5.3 MakcumanbHo gonyctumoe paboyee gaBneHue u

TemnepaTtypa paboyen XuaKocTn Ans ynnoTHEHUS

Bana 4
5.4 MwuvHuMManbHOe faBreHue Ha Bxoae 4
5.5 MwuHumanbHOe gaBneHue Ha Bxode 4
5.6 MwuHuUManbHbIA pacxoa 5
5.7 [aHHble anekTpoobopyaoBaHus 5
5.8 YacTtoTa BKMNoYEHUM 5
5.9 Pasmepsbl n macca 5
5.10 YpoBeHb 3ByKOBOIo AaBrneHus 5
6. MoHTax 5
6.1  ®yHpameHT 6
6.2 TlaweHne Bnubpauwnit 7
6.3 MoHTax BHe NoMeLLleHns 7
6.4 Topsiune unu xonogHble NOBEPXHOCTH 7
6.5 MOMEHTbI 3aTSXKKM 7
6.6  Ycunusa n MOMeHTbl Ha dnaHuax 8
7. OnekTpuyeckue noaknoYeHUs 9
7.1 KabenbHbli BBOA/BMHTOBOE COeAMHEHNE 9
7.2 TpéxdasHoe coegnHeHne 9
7.3 OpHodasHoe coeanHeHne 10
7.4  PacnonoxeHue KNnemMMHon Kopobku 10
7.5 Okcnnyartauus ¢ npeobpasoBaTenem 4acTtoThbl 10
8. BBop B akcnnyaTtauuio 1
8.1 O6kaTtka ynnotHeHus Bana 11
9. TexHuyeckoe obcnyxmBaHue 1
10. 3awwmTa OT HA3KUX TeMnepaTyp 12
11. CepBuc 12
11.1  KomnnekTbl 3anyacTein n pyKoBOACTBa 12
12. OOHapyxeHMue M ycTpaHeHue HeucnpaBHOCTeN 13
13. YTunusauusa usgenus 14

Mpenynpexaexue

Mpexae 4em npucTynatb kK paboTam No MOHTaxy
o6opynoBaHusi, Heo6xo4UMO BHUMATENBHO U3Y4UTb
OaHHbIA AOKYMeEHT. MoHTax 1 akcnnyatauus
06opyAoBaHUS OOMKHbI MPOBOAUTLCS B
COOTBETCTBUM C TPeOOBaHUSIMU JAHHOTO AOKYMEHTa
a Takke B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU HOpMaMu n
npaBunamu.

1. 3Ha4yeHUe CUMBONOB U HaanNUcen B AOKYMEHTe

MpeaynpexaeHue

HecobniogeHne gaHHbIX NpaBui TEXHUKK
6e30MacHOCTM MOXET NPUBECTU K TpaBMaM u
HeCYaCTHbIM CIy4asiM.

MpeaynpexaeHue

HecobniogeHne gaHHbIX ykasaHUin MOXeT UMETb
onacHble A XU3HU 1 3[00POBbA Noaei
NOCNEeaCTBuS.

MpeaynpexaeHue

MOXeT NPUBECTU K OXXOoram U TAXKUM TeNneCHbIM
noBpexaneHnam.

HecobniogeHne gaHHbIX NpaBu TEXHUKM

6e30nacHOCTV MOXET Bbl3BaTb OTKa3 Unu
noBpexaeHne obopyaoBaHuS.

KOHTaKT € ropsiuMMu NOBEPXHOCTAMM OGOpy,D,OBaHVIFl

MpumeyaHusa nnu ykasaHus, ynpowaiwowmne paboty n
KasaHue
rapaHTupyloLme besonacHyto akcnnyataumto.

2. NepemelyeHne

Mpu nogbéme Hacoca B cbope ¢ anekTpogBuratenemM

HeobXoAMMO y4nTbIBaTb criefyloLlee:

* Hacoc c anektpoasuratenem mowHocTtbto 0,37 - 5,5 kBT:
Hacoc paspeluaeTtcs nogHUMaTh ¢ MOMOLLbI CTPOM Un
aHanorv4HbIx npucnocobnexuit 3a dnaHey
anekTpoaBuraTens.

* Hacoc c anekTpogsuratenem MoLHOCTbO 7,5 - 22 kBT:
Hacoc paspeluaeTtcs nogHUMaTh, MCNONb3ysi pbiM-60MThbl
anekTpoABurarTens.

* Hacoc c anektpoasuratenem mowHocTbio 30-45 kBT:

Hacoc pa3speluaetcs nogHMmaTh, UCNOMb3Ys rPy30NoAbEMHbIE

cKkoObl Ha hnaHue anekTpogBuUraTens.

* Hacoc c anekTpogBuratenem MowHOCTbIO 55-75 kBT:
Hacoc paspeluaeTtca nogHUMaTh, MCNOMb3yst pbiM-60MThI CO
CTOPOHbI 3neKkTpoaBuraTens.

TMO4 0339 0608
TMO4 0341 0608
TMO5 9564 4113

0,37 - 5,5 kBT 7,5 -22 kBT

30-45 kBt

55-75 kBT

Puc. 1 TllpaBunbHbI cnocob ctponoBku Hacoca CR

Ecnun Hacoc CR, CRI n CRN ocHalléH He anekTpoaBuratenem
MG unu anekTpoasuraTenem, NponM3BeAEHHbIM HE KOMMaHuen
Siemens, pekoMeHAyeTCs NOAHMMATb HACOC C MOMOLLbIO CTPON
3a cpnaHew, anekTpoaBuraTens.

MpenynpexaeHve

Heobxoanmo yaepxuBaTb Hacoc B YyCTOWYMBOM
MONOXEHMN BO BPEMS pacnakoBKW U YCTAHOBKM C
NMOMOLLbI0 PEMHEWN, UCMONb30BaBLUMXCS OIS
nogbéma Hacoca.

O6paTtuTte BHMMaHMe, YTO OBOLIYHO LIEHTP TSXKECTH
Hacoca pacnonoxeH Bnuxe K aneKkTpoaBuraTento.

TMO04 0341 0608



3. TunoBoe obo3HayeHue

3.1 TunoBoe obo3HavyeHue CR, CRI, CRN 1s, 1, 3, 5, 10,
151 20

5. TexHn4Yeckue gaHHbIe

5.1 TemnepaTtypa oKpyxarlLlien cpeabl U BbiCOTa Haf,
ypOBHEM MopHs

Mpumep CR 3- 10 X- X- X- X- XXXX
Tunosown psia: CR, CRI, CRN

HoMuHanbHEIN pacxod, M3/u

KonnyectBo paboumnx konéc

Koa ncnonHeHunst Hacoca

Koa pr6HOI’O coeanHeHua

Koa maTtepuanos

Kog pe3nHoBbIX AeTanen Hacoca

Kog ynnoTHeHus Bana

3.2 TunoBoe o6o3Ha4yeHue CR, CRN 32, 45, 64, 90, 120
n 150

Mpumep CR32- 2 1- X- X- X- X- XXXX
Tunosou pag: CR, CRN

HomuHanbHbIR pacxon, M3y

KonuyectBo cTyneHen

KonnyectBo pabouunx konéc c
YMEHbLUEHHBIM ANAMETPOM

Koa ncnonHeHns Hacoca

Kop Tpy6HOro coeguHeHus

Kop matepnanos

Kop pe3nHOBLIX AeTanen Hacoca

Koa YNNOoTHeHUA Bana

4. O6bnacTb NpUMMeHeHunsA

MHorocTyneHyaTble LeHTPO6eXHbIE HAacOChl KOHCTPYKLUW "WH-
nanH" tunos CR, CRI n CRN komnaHun Grundfos
npegHasHayeHbl Ansi pas3fnuMyYHbIX YCIOBUIA SKCNyaTaunu.

CR, CRI, CRN

Hacocbl CR, CRI n CRN npurogHbl Ans nepekadunBaHus,
LMPKYMSLUUY XXMOKOCTEN U yBENUYEHUS Hanopa XoNoAHbIX Unn
ropsiunX YUCTbIX XKUOKOCTEN.

CRN

B cuctemax, rae KOHTaKkTUpyloLWwme ¢ nepekalymBaemomn
XWOKOCTbIO AieTanu M3roToBreHbl N3 BbICOKOKAYeCTBEHHOM
HepXxaBelLel ctanm, HeobXxoAMMO NPUMEHSATbL HAaCcOCkl MOAENn
CRN.

I'IepeKatMBaeMble XMNOKOCTHU

Mpeaynpexaexune

MepekauynBaemasi cpefa He NOAXOANUT ANS Hacoca,
MOCKONbKY MOXET NMPUBECTU K TPaBMUPOBAHUIO
nepcoHana unu noBpexaeHnto obopygoBaHus.

HeBs3kne, ynctble, Heroproume, HeBOCMNAMEHSIIOLNECS UK
HEB3pbIBOONACHbIE XUAKOCTU 6e3 TBEPAbIX UMK
OJIMHHOBONOKHUCTbIX BKAOYEHMI. XKMakocTb He AomkHa BbiTb
XUMMWYECKN arpecCUBHOMN NO OTHOLLEHMWIO K MaTepuanam getanen
Hacoca.

Ecnu nepekaynBaemble XMAKOCTM MMetoT 6ornee BbICOKYHO

NNOTHOCTb U/WNK BSA3KOCTb, YeM Y BOAbl, MOXET I'lOTpeﬁOBaTbCﬂ
YCTaHOBUTb 3neKkTpoaBuratenm OonbLuen MOLHOCTH.
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30-75 Siemens IE3 +55 2750

Ecnu Temnepatypa okpyxatowen cpeabl npesbilaeT
MaKCUMMarnbHOe 3Ha4yeHne UNK BbICOTa YyCTaHOBKU
aneKkTpoABuraTenst Hag ypoBHEM MOPS Bbille AOMNYCTUMOMN,
Harpyska anekTpoasuratenst He AoMmkHa OblTb MONHOW, Tak Kak
BO3HWKaET puCK ero neperpesa. leperpes MoxeT 6bITb
CrNeACTBMEM CMMLLUKOM BbICOKOW TeMMepaTypbl OKpyXatoLlen
cpeAbl NN HU3KOW NNOTHOCTW BO3AyXa W, CrefoBaTenbHO, ero
He[0CTaToOYHOW oxnaxaaroLLen cnocobHocTU.

B Takmx cny4vaax MOXeT BO3HUKHYTb HeobXxoaMMOoCTb B
npuMeHeHnn 6ornee MoLHOro neKkTpoaBuraTens.
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Puc. 2 MowHoCTb anekTpogBuraTenst 3aBUcuT ot
TemnepaTtypbl/BbICOTbI HA4 YPOBHEM MOpS

MowHoCTb
Mos. anekTpoaBuratens Tun anekTpoaBuratens
[kBT]
] 0,37 -0,55 MG
0,37 - 22 MGE
2 0,75-22 MG
3 30-75 Siemens

Mpumep

Ha puc. 2 nokasaHo, 4TO Npu TemnepaType oKpy>KatLleln cpeabl
70 °C narpyska anektpoasuratens |[E3 gonxkHa coctaBnaTb He
6onee 89 % OT HOMUHaNbLHOW BbIXOAHOW MoOLLHOCTU. Ecnn Hacoc
yCTaHOBMNEH Ha BbicoTe 4750 MeTpoB Hag ypoBHEM MOpS,
Harpyska anekTpoaBuratens He AomkHa npesbiwatb 89 % ot
HOMWHAaNbHOW BbIXOAHOW MOLLHOCTH.

B cnyyae npeBbilleHNs 1 MakcMManbHOM TeMnepaTypsbl, 1
MaKCMMarnbHOWN BbICOTbI Ha4 YPOBHEM MOpPSi KO3 DULNEHTBI
CHWXEHMSA HOMWHaNbLHOWM MOLLHOCTK criegyeT nepeMHoxuTb (0,89
x 0,89 =0,79).

MHdopmauumto o TexHu4eckom obenyxuBaHmm

NoALUUMNHWKOB anekTpoasuraTens npu remnepaType
YkasaHue o o

oKkpy>xatoLlen cpeabl Bbiwe 40 °C cmoTpuTte B

pasgene 9. TexHu4yeckoe obcnyxxueaHue.

Pycckum (RU)
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5.2 TemnepaTtypa XUaKocTun

B3anmocBs3b mexay TemnepaTtypoi paboyei XUaKocTu 1
MaKCUMMarnbHO AOMNYyCTMMbIM paboymm AaBneHvem npeacTaBneHa
B Tabnuue Ha cTp. 17.

[aHHble 0 MakcMarnbHO AOMNYCTUMOM paboyem

YkasaHve | AaBlIEHUN N TemnepaType XUOKOCTU OTHOCATCA

TOJNIbKO K HacocCy.

5.3 MakcumanbHO gonycTtumMoe paboyee AaBneHue m
TeMmnepatypa pabouyen XUAKOCTU ANSl YNNOTHEeHUs
Bana

MpeacraBneHHasi HUXKe CXeMa OTHOCUTCS K YMCTOW
kasaHue N
BOZE U BoAe, coaepxallen aHTugpusbl.

CR, CRI, CRN o1 1s 5o 20 n CR, CRN o1 32 go 150
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Puc.3 MakcumanbHo gonyctumoe pabodvee aaBnexHve un
TemnepaTypa paboyen XMaKocTm

CrTaHmapTHOE AnekTtpoa MakcumanbHbIn
nnom‘:"’;e Bana BUraTtenb  AuanasoH TemnepaTyp
y [KBT] [°cl
HQQE 0,37 - 45 -40-120 °C
HBQE 55-75 0-120 °C
HQQV 0,37 - 45 -20-90°C
HBQV 55-75 0-90 °C

Hacocbl CRI n CRN ¢ ynnotHeHnmem Bana tvna H ¢ peamHoBbiMu
AetansiMu U3 aTUNeH-NponuneHoBoro kayyyka, HxxE, noanexar
6e3pasbopHoii movike (CIP) xugkocTbio Temnepatypoii go 150 °C
B Te4eHMe MakCUuMym 15 MUHYT.

[MepekaymBaHue XnakocTen TemnepaTypon Bbille

+120 °C MOXeT cTaTb NPUYMHON NepruognYecKknx

LYMOB U COKpaTWUTb Pecypc Hacoca.

Hacocbl CR, CRI, CRN He npegHasHa4eHbl s
NpOJOMKUTENBHOIO NEPEKAYNBAHNS XUOKOCTEN TemnepaTypon
Bbiwe 120 °C.

5.4 MuHumanbHOe aaBneHue Ha Bxoge
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TMO02 0118 3800

Puc. 4 Cxema oTKpbITON cuctembl ¢ Hacocom CR

MakcumanbHas BeicoTa BcacbiBaHusa H (M) MoxeT 6bITb

paccuyutaHa no gopmyne:

H = ppx10,2-NPSH - Hf- H, - Hg

Pb = AtmocdepHoe aaBneHue B 6apax.

ATmocdepHoe faBneHne MoxeT 6biTb NPUHATO

paBHbIM 1 Bap.

B 3akpbITbiX cucTemax pp, 06o3HavaeT faBneHue B

cucteme B H6apax.

[lonyckaemblii KaBUTaLMOHHbLIN 3anac Hacoca, M Bop.

CT.

Onpepensietcsa no kpueo NPSH Ha cTpaHuue 15 npu

camom 6onbLUOM pacxofe Hacoca.

Hs¢ = ToTtepun Ha TpeHne B MeTpax BOAAHOro ctonba Bo
BcacblBalLem natpybke npu MakcMmarnbHOW nogade
Hacoca.

Hy = [laBneHne HacblLEeHHOro napa B MeTpax BOASHOro
ctonba, cm. puc. E Ha cTp. 20. t,, = Temneparypa
XWAKOCTH.

NPSH

Hg = KoadduumeHT HagéxHocTn = mmHumMym 0,5 M BoA. CT.

Ecnu pacyétHoe 3HaveHune "H" nonoxuTenbHoe, HACOC MOXEeT
paboTaTb Npu BbiCOTE BCcacbiBaHUs MakcuMmyMm "H" M BoA. CT.

Ecnu pacyéTtHoe 3HauyeHune "H" oTpuuarenbHoe, MUHUManbHoe
Jonyctumoe gaBrieHue Ha Bxoge paBHo "H" M BoA. cT. PacuétHoe
3HayeHue Hanopa "H" 4oMmkKHO NoaaepXmMBaTbCs HEM3MEHHBIM Ha
NpOTSXXeHUW Bcero BpemeHn paboTbl Hacoca.

Mpumep

pp = 1 6ap.

Twun Hacoca: CR 15, 50 'u.

Pacxon: 15 M3/,

NPSH (co cTtp. 15): 1,1 M BOA. CT.

H¢f=3,0 m BoA. CT.

Temnepartypa xugkoctu: +60 °C.

H, (6epéTtcs c puc. E, cTp. 20): 2,1 M BOA. CT.

H =pp x 10,2 - NPSH - H¢ - H, - Hg [M Bog. cT.].
H=1x10,2-11-3,0-2,1-0,5=3,5MmBog. CT.

3710 3HauuT, 4TO NpU paboTe Hacoca obecneynBaeTcs BbicOTa
BcacblBaHus He bonee 3,5 M BoA. CT.

[aBneHue B nepecyéTte Ha Gapsbl: 3,5 x 0,0981 = 0,343 bap.
[aeneHue B nepecyéte Ha kla: 3,5 x 9,81 = 34,3 klNa.

5.5 MMHMManbHOe gaBrieHMe Ha Bxoge

B tabnuue Ha cTp. 18 npmBeaeHbl MakcuManbHO AOMYCTUMble
3HayeHusa AaeneHus Ha Bxoge. OgHaKko CymmapHOe 3HadveHue
haKkTM4ecKoro AaBneHns Ha Bxode 1 AaBneHus npu pabote Ha
3aKpbITYIO 3a4BWXKY HE [JOMKHO NpeBbIWaTh 3HaYeHUs,
npvBeaéHHble Ha puc. A, cTp. 17.

Hacocbl ucnbiTbiBaloTCA Noa AasneHuem, kotopoe B 1,5 pasa
npeBbIlaeT 3HayYeHus, npuBeaéHHble Ha puc. B, cTp. 18.



5.6 MMHuManbHbIN pacxopn

M3-3a onacHocTn neperpesa He crieayeT SKcniyaTupoBaTb HAacocC
npu 3Ha4eHnn pacxoga HMxe ykasaHHOro MMHMMarnbHOro
3Ha4YeHua.

anIBe,CI,éHHbIe HWXe KpuBble NOKa3bIBaOT 3HA4YeHUA
MWHMUMArnbHOro pacxoga B NnpoueHTax OT HOMUHanbHOro
3Ha4YeHnAa B 3aBUCUMOCTU OT TeMnepaTypbl XUOKOCTU.

- - - - = BEpPXHAS YacCTb C BO3AYLUHbIM OXMaX4eHeMm.
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Puc.5 MwuHumanbHbIM pacxoq

Hacoc He gormkeH paboTaTb Npw 3aKpbITON HAaNOPHOM
AoTHeH P Pusaip P

3aABUXKe.

5.7 NlaHHble aneKkTpoobopyaoBaHus
CM. cbupMeHHYy0 Tabnunyky anekTpoasuraTens.

5.8 YacToTa BKknoYeHun

dtan

DOencteune

TMO1 1241 4097

Hacoc MoHTupyeTcs Kak B
BEpTMKaNbHOM, Tak U B
ropuMsoHTanbHoM nonoxeHuun. CR,
CRN 120 1 150, 75 kBT - Tonbko B
BEpPTMKANbHOM MOMOXEHUN.
OpHako Henb3sa gonyckarb, YToObI
anekTpoaBuratens Gbin HUXe
rOpU30oHTanbHOMN NIOCKOCTN UNn
nepeBEPHyT.

Heobxoaumo oGecneyntb
[OCTaTOYHbIV AOCTYM BO3ayXxa Ans
oxnaxaeHus anekTpoaBuraTens.
Ecnn MowHocTb
anektpogsuratens 6onblue 4 kBT,
ero Heobxo4MMO CMOHTUPOBATb
Ha onopax.

3a

TMO5 7705 1013

HononHuTtenbHas onopa.
[MOCKOMbKY LEHTP TSHKECTH
Hacoca HaxoAMTCA OTHOCUTENbHO
BbICOKO, HacoChl,
yCTaHaBnMBaeMble Ha Ccyaax, B
30Hax C BO3MOXHOCTbIO
3eMneTpACeHnn nnm
nepeaBUXHbIX CUCTEMAX
pekoMeHayeTcs ocHallaTb
OOMONHUTENBHBIMU OMOPHBIMU
KpoHLWTenHamu. PoHapb MOXHO
NPUKPENUTb KPOHLITENHOM K
nepebopke cyaHa, XECTKOM
CTEHKE B 3aHWUUN UIN XXECTKON
yacTu.

Tunopasmep
MakcumanbHoe KonM4yecTBO NyCKOB B

anekTpoaBuraTens

yac
[xkBT]
<22 250
3-4 100
55-11 50
18,5 - 22 40
30 90
37 50
45 80
55 50
75 50

5.9 Paamepbl n macca

Pasmepbl: Cm. puc. C, ctp. 19.
Macca: CM. 3TUKETKY Ha ynakoBke.

5.10 YpoBeHb 3ByKOBOIro AaBlieHUA
Cwm. puc. D, ctp. 20.

6. MoHTax

Hacoc pomnxeH 6biTb 3aKpensiéH Ha NPOYHOM, POBHOM
ropu3oHTanbHOM dyHaameHTe 6onTamm Yyepes OTBEPCTUS,
HaxogsLmMecs B NMTe-ocHoBaHuu. Mpy MoHTaxe Hacoca Bo
usbexaHue ero noepexaeHuss Heobxognmo cobnoaatb
criefylolime ykasaHus.

TMO02 0116 3800

[ns CHUXKEHUS BO3HUKAIOLLMX NPy
paboTe Hacoca LWymMoB
pekoMeHayeTcs NpeayCMOTPeETb
BMOPOBCTABKM Kak Ha CTOPOHE
BCacbIBaHWsl, Tak U Ha CTOPOHE
HarHeTaHus.

YcTaHoBKa pyHOaMeHTa nnm
MOHTaX [OMKHbI BbINOMHATLCA
cornacHo pasgeny

6.1 @yHdameHm.

YcTaHOBUTE 3aMopHbIe KranaHbl
no o6e CTOpoHbI OT Hacoca,
yToObI N36exaTb HeobxoaMMocTn
OMOPOXXHEHUS CUCTEMbI, €CNN
noTpebyeTcsl MPOBECTU OYUCTKY,
PEMOHT UK 3aMeHy Hacoca.
YT106bI UCKMIOYNTL BO3MOXHOCTb
o6paTHoro noToka, Hacoc OMKeH
6bITb 060pyaoBaH 06paTHbIM
KnanaHom.

TMO02 0114 3800

TpybonpoBoabl 4OMKHbI ObITb
YCTaHOBIEHbI Tak, YTOObI
UCKMYNTL 06pa3oBaHue
BO3AYLUHbIX NPO60OK, 0CO6EHHO Ha
CTOpOHe BcachklBaHUs Hacoca.

dtan OewncrtBue

1
o CTpenkun Ha oCHOBaHUWN HAacOCOB
o
® MnokasblBaloT HanpasreHWe noToka
g nepeka4ynBaeMon XnaKocTu.
o
N
o
s
=

2 Cnepgytowas nigopmauus

npusoauTcs Ha cTp. 19:
u?kuu ixo * MOHTa)Hasi AnuHa;
&S * pasmMepbl OCHOBaHWs;
* TpybHble coeauHeHUs;
AvameTp 1 nonoxeHue
dyHOAaMeHTHbIX 6onTOoB.

L i’:
HE
TMO0 2256 3393
.

TMO02 0115 3800

B Tex cucremax,

* r4e HanopHbI Tpybonposoa
NAET cBepXy BHU3 OT Hacoca,

* rge CyllecTByeT onacHoCTb
BO3HUKHOBEHWS
CUOHNPOBaHUSA,

* aTakxke B cucrtemax, rge
HeobXxoAMMOo yCTpaHuTb
BO3MOXHOCTb 06pa3oBaHus
obpaTHOro noTtoka
3arps3HéHHoun paboyen
XNOKOCTK, HeobxoanMo Kak
MOXHO 6nmxe K Hacocy
yCTaHaBnnBaTb BaKyyMHbIN
Knana.

Pycckum (RU)
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6.1 dyHaameHT

Mpeaynpexaexune

[ins npepgynpexaeHus TpaBMUpOBaHUSI NepcoHana
Hacoc AomKeH OblTb HAAEXHO 3aKpennéH B Nobbix
YCNOBUSAX.

MpenynpexaeHune

YctaHoBKa dyHAaAMeEHTa UMM MOHTaX OOMXKHbI
BbINOMHATLCA B COOTBETCTBUM CO CNeAyoWwnMmn
WHCTPYKLMAMMU.

KomnaHusa Grundfos pekomeHayeT ycTaHaBnvMBaTbh HacoC Ha
6eTOHHOM byHAaMeHTe, LOCTaTOYHO TSXKENOM AMsi NOCTOSAHHOIO
1 HagéXHoro KpenneHusi Bcero Hacoca. PyHaAaMeHT JOMKeH
6bITb B COCTOSIHMM MornowaTtb Nobble BUbpaLmu, NuHenHble
nedopMaumm unu yaapHble Harpy3ku. [loBepxHOCTb GETOHHOrO
dyHAaMeHTa gomkHa 6biTb abCONOTHO FOPU3OHTaNbHOW U
POBHOWN.

YcTaHoBUTE Hacoc Ha yHAaMeHT n 3adukcupymnTe ero. lNnuta-
OCHOBaHWe J0MKHa MMETb OMOpY NO BCEN nnoLwiaaun.

MoHTax Hacoca B BepTUKanbHOM WS FTOPU3OHTaINIbHOM
MOMOXEHMWUN BbINOMNHSETCS B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBLIMY B
AaHHOM pasgerne WHCTPYKUUSAMMU.

YcTtaHoBUTE Hacoc Ha dyHAaMeHT u 3adukcunpyiTe ero. Cm. puc.
6.
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Puc. 6 [paBunbHbIA MOHTaX
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Y ©
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Puc.7 ®yHpameHT, BepTMKanbHasa ycTaHoBKa

PekomeHayemas anvHa v WpuHa ykasaHbl Ha puc. 7. Obpatute
BHMMaHWe, 4YTO ANNHA 1 WnpKHa pyHaamMeHTa AN HAacoCoB C
anekTpogsuratenem mMowHocTbio < 30 KBT gormkHbl 6b1Tb Ha 200
MM 0OnblU€E NAUTbI-OCHOBAHWS.

OnuHa v wupuHa pyHaameHTa Anst HaCoCoB C
anekTpogBuratenemM molHocTblo = 37 kBT Bcerga [omkHbl 6bITb
1,5 x 1,5 (Lg x Bf) m.

6

ht
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Lf

TMO5 9579 4113

Puc. 8 ®dyHaameHT, ropu3oHTanbHas ycTaHoBKa

OnvHa n wupuHa dyHaamMeHTa fomkHbl Bcerga 6biTb Ha 200 Mm
6onblue ANVHBI U LWKMPUHBLI Hacoca. CM. puc. 8.

Macca dyHOameHTa fomkHa 6biTb Kak MUHMMYM B 1,5 pasa
6onblie obuien maccbl Hacoca. MMHUManbHasi BbicoTa
dyHaameHTa (hs) MOXeT BbITb BbluMCIIEHa MO hopmyne:

mHacoca x 1’5

hf =
Lt x Bt * Ogerona

MnotHocTb (&) 6eToHa 06bIYHO paBHa 2200 kr/m3,
Ecnun ocoboe 3HavyeHne nmeeT GeclymHas pabota HaCOCHOM
yCTaHOBKM, Torga macca pyHaaMeHTa formkHa 6biTe B 5 pa3
6onblue Maccbl HACOCHOW YCTaHOBKM.
dyHaaMeHT gormkeH OblTb OCHaALWEH BonTamu Ans KpenneHus
nNnuUTbI-ocHoBaHus. CMm. puc. 9.

I

TMO3 4589 2206

Puc.9 bonT B dhyHaameHTe

Mocne yctaHoBKM GONTOB HACOC MOXHO pa3mellaTb Ha
dyHaameHTe. Tenepb, ecrnnm HeO6XOAMMO, MOXHO BbIPOBHSATb
NonoXeHne NNNTbI-OCHOBAHUS C NMOMOLLbIO PEerynMpoBOYHbIX
npoknagok, 4Tobbl oHa 6bina abcontoTHO ropn3oHTanbHon. Cm.
puc. 10.

PerynnpoBoyHble
npoknagku

TMO04 0362 0608

Puc. 10 BbipaBHMBaHWE C MOMOLLbIO PEryIMPOBOYHbIX
npoknagok



6.2 NaweHne BUGpauunmn

Mpwn ncnonb3oBaHun BUbOpoOracsaLmMx onop Ux HeobxogMmMo
yCTaHaBnuBatb nog dyHaameHToM. [Ins Hacocos ¢
anekTpoasurarensimMu mouHocTelo < 30 kBT Bubporacsine
onopbl MOXHO MCMOMNb30BaTh Tak, Kak Noka3aHo Ha puc. 11.

[lns HacocoB C anekTpoaBUraTeENsIMM MOLLHOCTbIO = 37 kBT
ncnonb3yeTcsa nnuta Sylomer®, Kak nmokasaHo Ha puc. 12.

Bubporacswme
onopbl If

i}

)

- —|h

Puc. 11 Hacoc Ha BuGporacsimx onopax

i)
©
b

®

Mnuta Sylomer

Y

Puc. 12 Hacoc Ha nnuTte Sylomer®

6.3 MoHTaXx BHe noMelleHus

ﬂpm MOHTa)e BHe nomMeLlleHna pekomeHayetca CcHabauTb

aneKkTpoaBurateri HaBeCoM OT O0XAA. Takxe pekomeHayeTcs

OTKPbITb OAHO U3 APEHaXHbIX OTBEPCTUN BO donaHue
anekTpoaBurartens.

TMO04 1691 1008

TMO4 1692 1008

6.4 Nopsayne nnu xonogHble NOBEPXHOCTHU

MpeaynpexaeHue
[Mpy nepekaynBaHMm ropsiien NN XonogHowm
XNOKOCTU crefyeT UCKMIYNTb BO3MOXHOCTb
COMPUKOCHOBEHMWS NMepcoHana ¢ ropsyvMmMu unm
XONOAHLIMU NOBEPXHOCTSIMMU.
Ha pucyHke 13 nokasaHo, Kakue 4acTu Hacoca HarpeBalTCcsa unm
oxnaxpaalTca 4o TeMnepaTtypbl nepekaynBaemMon XUAKOCTH.

[onoBHas 4yacTb

oo}
Hacoca 3
Koxyx Hacoca 3
OcHoBaHue %
=
Puc. 13 lopsune unu xonofHele noBepxHocTn Hacoca CR,
CRI, CRN
6.5 MoMeHTbI 3aTSAXKN
[ns cBeAEHUS K MUHUMYMY OMacHOCTH
noBpexaeHuns obopygoBaHus 3aTsaHuTe 6onTbl
COrnacHoO pekoMeHAaLuUsM.
B npuBenéHHom Huxe Tabnuue ykasaHbl pekoMeHayeMble
MOMEHTbI 3aTSDKKWU Anst GONITOB B OCHOBAHMM U chnaHuax.
®naHey [Hm]
OcHoBaHue
CR, CRI, CRN
[Hwm] DIN, JIS, OBanbHLIN
ANSI
1s-5 40 M10 - 50-60
10-20 50 M12 60 60-70
32-150 70 M16 100 70-80
M20 150 -
M24 200 -

KauecTtBo 6onta AomxHO 6bITb MUHUMYM 8,8.

Pycckum (RU)
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6.6 Ycunua n momeHTbl Ha ¢naHuax
npeAeanble 3Ha4YeHUsa ycunua ansa Kopnycoe U3

Ecnn Harpyska He Bcerga AocTuraet MakCumarsribHO 4onyCTUMOro Hep)l(aBelOLl.l,eﬁ ctanu Hacocos CRI, CRN

3HaYeHus1, ykazaHHOro B Tabnuvue Hxe, ogHa U3 crnegyowmnx

BEMMYMH MOXET NpeBblllaTh npeaen HopMmbl. [ns nonyvyexHus > N x
AONOMHMTENbLHON NHOopMauun obpaTtuTecb B KOMMNAHUIO s S S
Grundfos. 3 3 3
[ g g
] o o
© © ©
2 2 2
z
a s g g g
7 74 ) ) )
T (&] = = s
R - g 5 g
c = x s s =
8 2 O > > >
25/32 1s-5 675 788 638
40 10 825 938 750
50 15120 1125 1163 1013
65 32 1388 1575 1275
2 80 45 1875 1538 1688
N
g 100 64 1 90 2513 2025 2250
g 125/150 120 n 150 2513 2025 2250
=
Puc. 14 Ycunus u MOMEHTbI Ha dhriaHLax MNpepenbHble 3HAYEHUS MOMEHTA 3aTAXKMW ANl KOPNYCOB U3
HepxaBetwlwen ctanm HacocoB CRI, CRN
Hanpasnenue Y: Bxoa/sbixon < < s
X > N X X
HanpasneHve Z: HanpasneHue komnnekra kamep § ® § Py § ®
Hanpaenenue X: 90 ° oT Bxopa/Bbixoaa E & z & z & z
- z rego| e | R
Yeunusa g::! & I3 s g
B tabnuuax Huxe ykasaHbl 3Ha4eHna ANs pasnuyHbIX No &5 z g £ g £ g £
© © ©
KauecTBy MaTep1aros. 8 2 o sz= =z =z
n 25/32 1s-5 600 350 250
peAenbHble 3HAYE€HUA YCUNUA ANA KOPNYCOB U3 YyryHa
nacocoe CR 40 10 800 550 400
50 15120 900 650 500
> N x
o o o 65 32 1000 700 600
s s s
3 3 B 80 45 650 800 1100
g g g
a a a 100 64 1 90 750 950 1250
= £ £ £ 125/150 | 120 m 150 750 950 1250
a E S E
5 - - -
3 g g S
5T s s :
= 14 — — —
8 2 O > > >
25/32 1s-5 338 394 319
40 10 413 469 375
50 15120 563 581 506
65 32 694 788 638
80 45 938 769 844
100 64 1 90 1256 1013 1125
125/150 120 n 150 1256 1013 1125

MpenenbHbie 3HAYEHNSI MOMEHTA 3aTSXKM ANA KOPNyCcoB U3
yyryHa HacocoB CR

S s s S <
X'y S Ta £ o
K= R = R =
S &= &I &I
3 52 52 -
2 Ed £ d E o
I o © o ® o ®
= S am— S a— S 2=
83 o« 3c= 3c= 3c=
8 = o =z =z =L
25/32 1s-5 300 175 125
40 10 400 275 200
50 15120 450 325 250
65 32 500 350 300
80 45 325 400 550
100 64 n 90 375 475 625
125/150 120 n 150 375 475 625
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7. AneKkTpu4yeckme NogKnvYeHus

MopkntoyeHne anekTpoo6opyA0BaHUS [OIMKHO BbIMOMHATLCS
cneunanucToM B COOTBETCTBMU C MECTHLIMY NPeanucaHnsamu.

Mpeaynpexaexune

Hacoc CR Heo6xo0anMO NOAKMIOUYUTL K BHELLUHEMY
CeTeBOMY BbIK/OYATEN, pacrnonoxeHHoMy B6nunau
Hacoca, 1 K aBToMaTy 3aluTbl SneKkTpoaBuraTens
vnu npeobpasoBartento Yactotbl CUE. Y6eautech B
TOM, YTO Bbl MOXeTe 3abrnokMpoBaTb CETEBOM
BblkntovaTens B nonoxexHun OFF (BbIKI.)
(pasbeauHeHue). Tun u TpeboBaHNa COOTBETCTBYIOT
ctaHgapty EN 60204-1, 5.3.2.

Mpenynpexaexue

Mepen CHATMEM KPbILKM KNEMMHOW KOPOOKU 1
OeMoHTaxeM unu pasbopkon Hacoca Heobxoanumo
ybeamTbes, 4TO NMTaHMe Hacoca OTKMYEHO, 1
NPUHATL Mepbl, YTOObI NPeaoTBPaTUTL €ro
crny4yaviHoe BKIoYeHue.

Onpepenute HEOGXOAMMOCTb YCTaHOBKM
oo f ;

BblKIlOMaTens aBapunHOro octTaHoBa.

Pabouyee HanpspkeHMe n yacToTa ykasaHbl Ha (PUPMeHHOW
Tabnuyke anekTpoasuratens. Y6eamrecb, YTO XapakTePUCTUKM
aneKTpoABuraTens COOTBETCTBYIOT NapaMeTpamM MCrosib3yeMoro
Ha MecTe MOHTaXKa MCTOYHMKA 3NEeKTPONUTaHUA U KNeMMHble
COeANHEHUS 3MeKTpoABUraTens BbINOMHEHbI MpaBuIbHO. Cxemy
ANEeKTPUYECKUX COEANHEHUN MOXHO HaWTK B KNEMMHOM KOPOobKe.

7.1 KabenbHbii BBOA/BMHTOBOE coeAnHeHune

Bce anekTpogsurateny noctaensioTcs 6€3 BBUHYEHHbIX
kabernbHbIX BBOAOB. B Tabnuue Huxe ykasaHbl KONMYECTBO U
pa3mep oTBepcTUit Anst kabenbHbiX BBOAOB B KNEeMMHOMN kopobke
(ctanpapt EN 50262).

KonunyectBo un

AnekTpon
pa3mep

BUraTenb OnucaHue
KabenbHbIX

[kBT]
BBOOOB

OTBepcTUA UMEKOT NNTYIO
pe3bBy 1 3aKpbITbl
BbILWWGHLIMM 3arnyLKamm

0,25-0,55 2xM20x1,5

OTBepCTVIﬂ 3aKpbIThbI

0,75-3,0 2xM20
BbILMOHBIMY 3arnyLuKamu
40-75 4 x M25 OTBepCTUS 3aKpbIThI
BbILWMGHbLIMY 3arnyLKamu
11-22 2 x M20 OTBepCTUSA 3aKpbIThbl
4 x M40 BbILLUMOHBIMU 3arnyLuKamm
30-45 2xM50x 1,5 3arnyLka
55-75 2xM63x1,5 3arnywka

7.2 TpéxcasHoe coeauHeHUue

MuTtaHue ot cetn [B]

Moaknio4yeHue no
MopgknioyeHue no

cxeme " "
" " cxemMme 3Be3aa
TPeyronbHUK
220-240 / 380-415
50 My
380-415 / 660-690
220-277 / 380-480")
60 'y
380-480 / 660-690

1) Snektpoasuratenu 60 Iy, 0,37 - 1,1 KBT: 220-277/380-440 B.

w2 g u1 w2 $ u2 V2
/ \ vt @) vi (©)wr
WA ) U2
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L4 Lo L3 =
Puc. 15 lNogknioyeHue no cxeme "TpeyronbHUK"
Ut
v
u2 54
w2 ©
v2 @
©
S
wi Vi1 s
=

Puc. 16 lMoakntoveHne no cxeme "3gesga”

Ecnu anektpogBuratens ocHawéH aatynkamm PTC unu
koHTakTamun PTO, noagkntoveHne anektpoobopynoBaHus cregyet
Npoun3BOAWNTL B COOTBETCTBMU CO CXEMOWN, HaXOAALENCA BHYTPH
KNEMMHOWN KOpOOKM.

TpéxdasHble anekTpoaBuraTenu OMKHbI MOACOEANHATLCH K
aBTOMaTy 3allMTbl 3NeKTpoaBuraTens.

Pycckum (RU)
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7.3 OgHoha3Hoe coeauHEHUEe

MutaHue ot cetu [B]

"Huskoro "BblicoKoro
HanpsxkeHua" HanpsxeHua"
50Ny 220-230 / 240

r
i
1
1
1
1
!
1
L

S
<
=
MAIN
AUX

(
é L N

Puc. 17 TNopgknioyeHune "Huskoro Hanpsixenus", 0,37 - 0,75 kBT

TMO04 1693 1008

MAIN
AUX

TMO04 1694 1008

Puc. 18 lMoakntoveHune "Bbicokoro HanpsikeHusa", 0,37 - 0,75
kBT

MAIN

TMO04 0345 0608

Puc. 19

MAIN

TMO4 0344 0608

Puc. 20 NopkntoueHue "BbicoKoro Hanpshxenms", 1,1 - 2,2 kBT

OpHodasHble anekTpoasurateny komnanuy Grundfos umetor
BCTPOEHHOE TEMNIIOBOE pesie U MOTOMY He HYXAAalTCst HY B KakoW
AOMNONHUTENBbHON 3alyuTe.

10

7.4 PacnonoxeHue KNeMMHOM KOPOOGKKu
KnemmHyto kopobKy MOXXHO NOBEPHYTbL B YeTbIpe MO3NLMM C
warom 90 °. BeinonHute cneaytollee:

1. Ecnu Heobxogumo, AEMOHTUPYITE KOXYX MydThl. Camy
MydTy AEMOHTUPOBATb HE Cneayer.

BbIHbTE GONThI, CKpenndawwmne anekTpoasuratTesnb U Hacoc.
nOBepHVITe neKkTpoaBuraTenb B Tpe6yemoe NnonoXxeHwue.
CHoBa YCTaHOBUTE U 3aTAHUTE 6onThbl.

o~ wn

YcTaHoBUTE KOXYX MydThI.

BbinonHuTe anekTpuyeckne NoaknoYeHns, kak NokasaHo Ha
CXeMe Ha KpblLLKe BHYTPWU KNEMMHOWN KOPOOKM.

7.5 Skcnnyatauus ¢ npeoGpasoBaTeneM 4acToThl

TpéxdasHble anekTpoaBMraTeny MOryT UCMOMb30BaTbCS C
npeobpasoBarensMu 4acToTbl Npu cobnogeHnn
HWXenpvBeAEHHbIX YCoBUA. [laHHbIN pa3aen kacaeTcs
anekTpoaBuraTenem, ykasaHHbix B ctaHgapte |IEC 60034.

7.5.1 O6wme ycnoBus

Bce anekTpoasuratenu, ncrnonb3yemble ¢ npeobpasoatensimu
YacToTbl, AOMKHbI GbITb 3aLUMLLEHbl OT CKA4YKOB HaMpPsKEHUS 1
KPUTWUYECKON CKOPOCTU HapacTaHWs KOMMYTUPYIOLLLEro
HanpshxeHusi cornacHo ctaHgapTy |IEC 60034-17. Komnanus
Grundfos pekomeHAyeT MCMNOnb30BaTh U30NIMPOBAHHbIE
NOALUNNHWUKM ANS 3neKTpoasuratenen tunopasmepom 225 (45
kBT/2 nontoca, 30 kBT/4 nontoca n 22 kBT/6 nontocos).

Ycnosusa, 3aBucsiLMe OT HanpsiXXeHUs B ceTu
200-240 B

[nsa anekTpoaBuratenen ¢ npeobpasoBarenem 4acToTbl Npu
HanpsbkeHun B ceTn fo 240 B BbixogHble unbTpbl HE TpebytoTcs.

380-90B

[ns anekTpoaBuratenen c npeobpasoBatenem YacToTbl Npu
AnviHe kabens anekTpogsuratens MeHee 25 vMeTpos u
HanpsbkeHun B ceTu Ao 460 B. [lononHuTenbHas 3awuTa
aneKkTpoABuraTenst oT CKa4ykoB HanpsXXeHus He Tpebyetca. [Ans
anekTpoaBuraTeneyn ¢ npeobpasoBaTenem 4acToTbl NpU ANVHE
kabens anekTpoasuratensi 6onee 25 MeTpoB NN HanNps>KeHUN B
ceTn cBbiwe 460 B HyXHbI cuHyconpanbHble OUNbTPBbI.

500 B n 6onee

Bcerga ucnonbayiite cuHycovpanbHble unbTpbl ANS
anekTpogsuratenen HanpshxeHmem 500 B nnn 6onee. *

WckntoueHune

* Bbinyckaemble komnanuen Grundfos anektpogsuratenu tuna
MG 71 u MG 80 (go 1,1 kBT/2 nontoca n go 0,75 kB1/4
nomntoca), paccyMTaHHble Ha HanpsbkeHve nutaHus oo 440 B
BKIIOYUTENBHO N HE OCHALEHHble ha30BON nsonsaumen ot
BO3E€MCTBUA CKaAYKoB HanpsxeHus cebile 650 B mexay
3aXMMaMu NMUTaHUS, JOIMKHbI ObiTh 3aLUULLEHDI.

* [lpu ucnonbsoBaHun MG 71 n MG 80 6e3 dasoBon nsonaymm
[ONsi BXOAHOTO HanpsikeHus cebiwe 240 B Heobxogumo
ncnonb3oBaTh CMHycouaanbHble UnbTPbl Ha BbIXOAe
npeobpasoBartens 4acToThl.

* MG 71 n MG 80 ¢ chasoBon nsonauuen ans McnonbL3oBaTbCs C
4aCTOTHO-pEerynupyeMbIMun NpuBoAamMu NpeacTasneHbl B Buae
cTaHAapTHOW NpoAyKUnu.

* OnekTpoABuraTenu ¢ yCUNeHHon nsonsumen moryTt

NoCTaBnATLCA MO 3aKasy. ATW ANEKTPoaBUraTeNnn COOTBETCTBYIOT

ctaHgapTy |IEC 60034-25 u, cnegoBatenbHo, ANs HUX He

TpebytoTca cMHycomnaanbHble PUNbTPbl. ATO HE OTMEHSET

TpeboBaHue, kacawLeecs U3oNMpPoBaHHbIX NOALWMWMHUKOB ANsi

TUnopasmepa 225.

7.5.2 dnekTpoaBUraTenu, nocraBnsieMbie KOMnNaHuen
Grundfos

Bce TpéxdasHble anekTpoasuratenm MG ¢ dasoBon nsonsumen
MOXHO NOAKMYaTh K Npeobpa3oBaTento 4acToThbl.



7.5.3 ®asoBas nsonsuua, MG 71 n 80

B ctaHgapTHOM ncnonHeHuun anektpoasurateny MG
TunopasmepoB 71 n 80 He ocHalleHbl (ha3oBon n3onsaunen.
[aHHble anekTpoaBUraTenu He npegHa3HayveHbl aAns
aKcnnyaTaumm c npeobpasoBaTenem 4acToThbl, Tak Kak Ha HUX
OTCYTCTBYET 3alluTa OT CKa4YKOB HaMnpsXXeHUs, Bbl3biBAEMbIX
npeobpasoBaTtenem 4acToTbl. TONMbKO 3NeKTpoaBUraTenu c
HOMMWHAanNbHBLIM HaNPsSKEHWEM, paBHbIM UK NpeBblwatowmm 460
B, ocHaleHbl ha3oBor nsonauuen.

Okcnnyatauus anektpoasuratenei MG ¢

npeo6pasoBaTenem 4acToThl 6e3 ha3oBoit M3onALMK

npvBenéT K NOBPeXAeHWIo aneKkTpoaBuraTens.

PekomeHayeTcs 3awmwaTe ocTanbHble 3NEKTPoABUraTeNu ot
ckaykoB HanpsikeHus csblwe 1200 B npu ckopocTu HapacTaHus
HanpsbkeHus 2000 B/mkc.

Bbiweyka3aHHble 4edeKThl, T. €. NOBbILLEHNE YPOBHSI LyMa 1
oTpuLaTenbHOE BWSIHNE CKAYKOB HaMpsXeHWUsi, MOXHO
yCTpaHuTb NyTEM nogkntoveHus LC-punstpa mexay
npeobpasoBaTenem 4acToTbl U 3NEKTpoABUraTenem.

Onsa nonyyeHus 6onee nogpobHoON MHOPMaLMN CBAXUTECH C
noctaBLUUKOM npeobpasoBaTenei 4acToTbl UNu
anekTpoaBuraTenen.

7.5.4 AnekTpoABUraTenu Apyroro npoussoauTens (He
Grundfos)

Cesixuntechb ¢ Grundfos mnu npoun3soguTenem anekTpoasuraTena.

8. BBopa B akcnnyaTtauuro

Mepen BKMIOYEHMEM HAcOCa HEOGXOAUMO 3anuTh B
Hero XXWAKOCTb 1 yaanutb Bo3gyx. Mpu "cyxom xoge"
HAMAHWE | noawmnHuki Hacoca W yNoTHEeHWE Bana MoryT 6biTb

noBpeXxaeHbl.

TMO5 1160 0611 - TMO5 8098 1913

Puc. 21 BeHTUNAUMOHHBIVM KNanaH, cTaHgapTHoe 1
[OMOMHUTENbHOE peLleHne C COeANHUTENbHbIM
LUnaHrom

MpenynpexaeHune

Heobxoaumo cneanTb 3a NONOXEHUEM BbIMYCKHOMO
OTBEPCTUS M NPUHUMATbL Mepbl A58 Toro, YTobbl
BbIXOASILLAA U3 HErO XMAKOCTb He cTana npu4nHomn
TpaBM nepcoHana unu noBpexaeHus
aneKkTpoABUraTens unn opyrux KOMNOHEHTOB.

B cuctemax c ropsyen Bogor Heob6xoanmo NpuHATL
Mepbl, UCKNoYaloLMe olwnapuBaHue.

HeobxoaMMo BbINOMHATL yKasaHusl, npuBedeHHble Ha cTp. 35.

CR,CRI,CRNc1s no 5

Y HacocoB 3TUX TUMOB NPW BBOAE B 3KCMIyaTauuto cregyet
OTKPbITb NEPENYCKHOW BEHTUIMb. PacnonoxeHne nepenyckHoro
BEHTUNA CM. Ha puc. 22. lNepenyCckHON BEHTUIMb COeauHsAeT
HaMOPHYIO 1 BCacbIBalLLy0 CTOPOHbI Hacoca, YTo obreryaet
npouecc ero 3anonHeHusi. Korga Hacoc paboTtaeT ctabunbHo,
nepenycKHOM BEHTUIMb MOXHO 3aKpbITb.

Ecnu B nepekaynBaemblx XUOKOCTAX COOEPXKUTCS BO3AYX,
pPEKOMEHIYETCS OCTaBUTb NEPENYCKHON BEHTUMb OTKPbLITLIM Npu
pabouyeM faBneHun HUxe 6 Gap.

Ecnun xe paboyee aaBneHne nocTosiHHO npeBbiwaeT 6 6ap,
nepenyckHoW BEHTUIb AOMKEH OblTb 3aKpbIT. B NpoTMBHOM
cryyae aTo NpuBeaéT K U3HOCY Matepuana Ha BbiMyCKHOM
OTBEPCTUM 13-3a BLICOKON CKOPOCTU NEpeKavymBaeMoi XUAKOCTH.

8.1 ObkaTka ynnoTHeHMA Bana

MpeaynpexaeHue

Heobxoanmo y6eamTbes, YTO BbIXOAALLAS XUAKOCTb
He CTaHeT NpPUYNHON TpaBM NepcoHana unu
noBpexaeHns obopyaoBaHus.

Paboune noBepxHOCTY YNNOTHEHWNSI CMa3blBalOTCS
nepekaynBaeMon XnAKOCTbIO, MO3TOMY CreayeT oXuaaTb, YT
yepes ynnoTHEHVE Bana MOXET BbiTeKaTb HEKOTOPOE KONMMYeCcTBO
3TOW XUAKOCTU.

Mpw nepBOM nycke Hacoca Unu Npu yCTaHOBKE HOBOMO
yNnoTHeHWs Bana TpebyeTcs onpeAenéHHbl neproa,
npupaboTku, Npexae YeM YpOBEHb YTEUKU YMEHbLUUTCS A0
npuemnemoro. MNpoaoMmKUTENIbHOCTb AAHHOMO Nepuofa 3aBUCUT
OT YCII0BUIA 3KCMNyaTaumu, T. €. Kaxaoe U3MeHeHNe YCroBuii
3KCMyaTauum o3Ha4yaeT HOBbIV Nepuog npupaboTku.

B HopmanbHbIX yCNOBUSX 3KCNyaTauuy npoTekarLLas XUaKkocTb
GyneT ncnapsaTbecs. B pesynbrate yTeuka He obGHapyxuBaeTcs.

9. TexHM4eckoe ob6cnyxvuBaHue

MpeaynpexaeHve

Mepen Hayanom pabot Heobxoaumo ybeanTbes B
TOM, YTO MMTaHNWe Hacoca OTKIOYEHO, U MPUHATb
Mepbl, YTOObI NPeaoTBPaTUTL ero criyyanHoe
BKITHOUYEHME.

MoAawnnHmku un ynnoTHeHne Bala Hacoca He Tpe6yr0T
TEeXHNU4YeCcKoro O6Cﬂy)KVIBaHI/IF|.

MoAwunHUKKN anekTpoaBUraTens

OnekTpoasuratenu, He ob6opyfoBaHHbIE NPECC-MacnéHkamu, He
TpebyoT TEXHUYECKOro 06CNyXMBaHNS.

[nsa cmasku anekTpoaBurarenen o6opyaoBaHHbIX Npecc-
MacnéHkamu, crnegyeTt UCMonNb3oBaTb BbICOKOTEMNEPATYPHYIO
NUTMEBYIO KOHCUCTEHTHYI0 cMa3sKy. CMOTpUTe yKkaszaHus Ha
KpbILLKe BEHTUNSATOpa.

B cnyyae ce3oHHol akcnnyatauun (anekTpoasuratens
npoctanBaeT Gonblue 6 MecsiLeB B rogy) pekoMeHAyeTcsi nocne
BblBEEHMSA Hacoca M3 aKcnnyaTaumm cMasatb
anekTpoasuraterns.

B cooTBeTCcTBUM C NpUBEOEHHOW HMXKE Tabnuuen NOALNMHUKN
anekTpoaBuraTenss HE06XoAUMO 3aMeHsITb UM CMas3blBaTb B
3aBMCMMOCTU OT TeMMepaTypbl OKpyXatoLen cpeabl. Tabnuua
OTHOCUTCSA K 2-NOMIOCHBIM anekTpoasuratensim. Yacbl HapaboTku
ANsi 3aMeHbl NOALIMNMHMKA yKa3aHbl TONbKO Kak pekoMeHaaLus.

I'Iepwo,ququocn: 3aMeéeHbl NoALWUMHUKOB

MowHocTb
anekTpoaBMraTens [4ackl akcnnyaTauuu]
[kBT] 40°C 45°C 50°C 55°C 60 °C
0,37 -0,75 18000 - - - -
11-7,5 20000 15500 12500 10000 7500
MowHOCTS MepuoAnYHOCTb 3aMeHbl CMa3Ku
anekTpoaBuraTens [yackl akcnnyaTauuu]
[kBT] 40°C 45°C 50°C 55°C 60°C
11-18,5 4500 3400 2500 1700 1100
22 4000 3100 2300 1500 1000
30-55 4000 3000 2000 1500 -
75 2000 1500 1000 500 -

[MpomexyTkn BpeMeHu Ans 4-noncHbIX 3NeKTpoABUraTenei B
[OBa pasa ANMHHee, YeM ANs 2-NOMI0CHbIX AreKTpoaBuraTenen.
Ecnu TemnepaTtypa okpyxatowien cpegbl Hmxe 40 °C,
NOALUMMHMKN CrefyeT 3aMeHsATb UMK CMa3biBaTb C
nepuoanYHOCTbI, NpuBeaéHHon ana 40 °C.
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10. 3awmuTa OT HU3KUX TeMNepaTyp

Ecnu B nepuop NpocTosa ecTb ONacHOCTb 3aMep3aHus, pa6oqaﬂ
XNOKOCTb N3 HAacoca AO0fKHa CrnnBaTbCA.

Y7106kl CNUTh U3 Hacoca pabouyto XMOKOCTb OTBEPHUTE
pe3b6oBble NPo6KM OTBEPCTUS A5 yAaneHus Bosayxa B
FONOBHOM YacTW 1 CIMBHOMO OTBEPCTUSI B OCHOBaHMM Hacoca.

Mpenynpexaexue

HeobxooumMo cneanTb 3a NOMOXEHMEM BbIMYCKHOIO
OTBEPCTUS U NPUHUMATbL Mepbl A451s TOro, YTobbl
BbIXOASALLAs U3 HEro XUAKOCTb HE cTana NpUYnHOMn
TpaBM nepcoHana unu noBpexaeHus
3neKTpoABUraTens Unm gpyrnx KOMMNOHEHTOB.

B cuctemax c ropsiien Bogon Heob6xoamnmo nNpuHATL
Mepbl, UCKIIOYaKoLLMe oLnapyBaHue.

He 3aTarnBanTe BO34yXOOTBOAHLIN BUHT U HE BKpy4YnBanTe
pe3bb0oByt0 NPOBKY CMBHOIO OTBEPCTUA A0 TeX Nop, Noka Hacoc
He OyaeT Mcnonb3oBaTbCs CHOBA.

CR,CRI,CRNc 1sno 5

Mepen 3ameHon NPobKM CAMBHOIO OTBEPCTUSA B OCHOBAHUU
BbIBEPHWUTE [0 ynopa nepenyckHol BeHTunb. Cm. puc. 22.

Mpobka cnuBHoro
oTBEpCTUSA
€epenyCckHON BEHTUIB

TMO1 1243 4097

IE3l

Puc. 22 MecTtononoxeHvne NpobKkn CAMBHOIO OTBEPCTUS U
nepenyckHOro BEHTUNS

3akpenute NnpobKy CMBHOIO OTBEPCTUSA, 3aTAHYB 6OMbLUYIO
HaKWAHYIO raliky, 3a KOTOPOW Haxo4UTCS NepenyckHON BEHTUMb.

12

11. CepBuc

PekomeHayeTcst peMOHTUPOBaTh HAaCOChl C NEeKTPOABUraTensamMm
MOLLHOCTbO 7,5 KBT 1 Bbile Ha MecTe yCTaHOBKM Hacoca.
[omkHo 6bITb MOAFOTOBNEHO BCE HEOOX0aMMOe NoabLEMHoe
obopynoBaHue.

Ecnu Hacoc ucnonb3oBancs ans nepexkavymBaHuna

YkasaHue | OMacHbIX AN 300POBbSA UMM AO0BUTbIX XUOKOCTEN,

OH KnaccuduumpyeTcs Kak 3arpa3HEHHbIN.

Ecnu Bo3HuKkaeT Heo6XoAMMOCTb B MpoBeAeHUN PEMOHTA
komnaHuen Grundfos, HyHO 0653aTenbHO 4O OTNPaBKU Hacoca B
Grundfos nepepaTb Tyaa nHdopmaumio o nepekayrsaemMon
XnAKocTu 1 T. N. B npotnBHOM cnyyae komnaxusa Grundfos moxeT
oTKa3aTbCH NPUHATbL HAacoc Ha obcnyxuBaHue.

Bo3MoxHble pacxofbl, CBA3aHHbIE C BO3BPATOM Hacoca, HeCeT
oTnpaBuTeNb.

Tem He MeHee, ecnim Hacoc NPUMEHSANCA AN NepekavynBaHns
A00BMTBIX UMW OMacHbIX ANS 300POBbA MNOAEN XUAKOCTEN, TO
niobas 3asBKka Ha TexHU4eckoe obcnyxmBaHve (HE3aBUCMMO OT
TOro, KeM OHO ByAeT BbIMOMHATLCS) AOMKHA COMPOBOXAATLCS
noapobHon nHdopmaL e o nepekavynBaemMon XULKocTu.

11.1 KomnnekTbl 3an4yacTen U pykoBoacTBa
CepBUCHYIO [JOKYMEHTaLMI0 MOXHO HainTu B nporpamme Grundfos
Product Center (http://product-selection.grundfos.com/).

Mo Bcem Bonpocam obpallaitecb B MECTHOE
npeacTtaBuTenbcTBO kKomnaHun Grundfos nnu CepBUCHBIN LEHTP.



12. OGHapyXeHue n ycTpaHeHue HeMcnpaBHOCTEN

Mpenynpexaexune

lMepen CHATUEM KPBbILLKN KNEMMHOW KOPOOKU 1
OeMOoHTaxeM unu pasbopkoit Hacoca HeobxoaMMo
ybeamTbes, 4TO NMTaHMe Hacoca OTKMYEHO, 1
MPUHATL Mepbl, YTOObI MPeaoTBPaTUTL €ro
crny4yaviHoe BKIOYeHue.

HeucnpaBHOCTb MpuynHa Cnoco6 ycTpaHeHusi
1. OnekTpoasuratenb a) Hert anekTponuTaHus. MoAKMIYNTL anekTponuTaHue.
Nocne BKIKHEHNA He Ky Meperopenu npegoxpaHuTenu. 3aMeHUTb NpefoXpaHUTesu.
3anyckaetcsi.
c) CpaboTan aBTomMaT 3alUMThbl SNEKTPOABUraTens. BHOBb BKMIOYMTL aBTOMAT 3aLLUTbI
anekTpoaBuraTens.
d) Cpabotana Tennosas 3awura. CHoOBa BKMO4YUTb TEMMOBYIO 3aLLMUTY.
e) HewucnpaBHbl rnaBHble KOHTAKTbl B aBTOMaTe
3aMeHUTb KOHTaKTbl MNK KaTyLLUKy dneKTpoMarHuTa.
3alUTbI NEeKTpPoABUraTeNs UM KaTyLuka.
f) HewucnpasHa uenb ynpasneHus. OTpeMOHTMpPOBaTh Lienb ynpaBrieHus.
g) HewucnpaBeH anekTpoasuratens. 3aMeHuTb anekTpoaBUraTens.
2. Cpaasy nocne a) [Neperopen oAuH NpeaoxpaHUTenb Unu 3amMeHnNTb NpegoXpaHuTenb UNW BKOYUTbL aBTomaTt
BKIIOYEHUS cpaboTan aBTomaT 3aLmnThl. 3aLMThI.
cpabaTbiBaeT aBTOMAT 1) HeycnpaBHb! KOHTAKTHI aBTOMATa 3alLuTbl 3aMeHUTb KOHTaKTbl aBToMaTa 3aluThl
3amTel anekTpoaBuraTens. anekTpoaBUraTens.
anekTpoaBMUraTens.
c) Ocna6bno nnu noBpexaeHo kabenbHoe 3aTaHyTb KpenneHne unu 3aaMeHnTb kabensHoe
coeauHeHue. coeavHeHue.
d) HewncnpaBHa o6mMoTKa anekTpoaBuraTens. 3ameHUTb aneKkTpoaBuraTens.
e) MexaHnyeckas 6nokMpoBka Hacoca. PasbnokupoBaTtb Hacoc.
f) ABTOMaT 3awWmThI ANeKTpoABUraTens BbINONHUTL NpaBunbHY HAacCTPOIKY aBToMara
OTPEerynMpoBaH Ha CNULIKOM HU3KOe 3HaYyeHue.  3aluTbl dneKTpoaBuraTens.
3. ABTOMAT 3aWnThI a) ABTOMaT 3alWTbl ANeKTpoaBUraTens BbINONHUTL NPaBUNbHYO HAaCTPOIKY aBTomMaTa
anekTpoaBuraTens OTPEryNMpoBaH Ha CIWLLKOM HU3KOE 3Ha4YeHWe.  3alLuTbl AriekTpodBuUraTens.
cpabarblBaeT BPeMS OT ) B nepuop NUKOBOI Harpysku nagaeT
BPEMEHU. MpoBepUTL UCTOYHUK MUTaHUS.
HanpsbkeHue B ceTw.
4. AsTOMaT 3aWmThbI a) [poBepuTb NpUYUHBI, yKasaHHble B nn. 1 a), b),
anekTpoABuraTens He d), e) nf).
cpabotan, Ho Hacoc He
paboTaer.
5. Hacoc nmeet a) CnuvwKom HM3koe gaBrneHne Ha BXOA4Ee B HAcoc
MpoBepuUTL YCOBUSI Ha BXOAE.
HecTabunbHyo (kaBuTaUMS).

MPOUSBOANTENBHOCTL. Ky BeackiBatoLmuii NaTpyBOK MMM HACOC YACTUUHO

3a6J'|OKVIpOBaHbI 3arpAa3HeHnamMmn.

[MpombITh BCacbkiBaoLWwmnmn I'Iany60K nnn Hacoc.

c) Hacoc BcacbiBaeT BO3ayx.

lMpoBepuTb ycnoBua Ha BXoae.

6. Hacoc pa6ortaer, HO a) BcacbiBaowumin natpybok unm Hacoc
nopaym Bogpl HeT. 3a6noKMpoBaHbl 3arpA3HEeHNIMU.

[MpombITh BCacbiBaLWmn I'Iany60K nnn Hacoc.

b) O6paTHbIN NN NPUEMHBIN knanaH Hacoca
3a6NOKMPOBaH B 3aKPbITOM MOMOXEHUM.

BbinonHuts COOTBeTCTByI'OLIJ,VIﬁ PEeMOHT 06paTHOI’0
nnun I'IpI/IéMHOFO KnanaHa.

c) YTeuyka BO BcacbkiBatoliem natpybke.

OTpeMOHTI/IpOBaTb BcacblBaloLWmi I'Iany6OK.

d) Bosgyx Bo BcacblBatolwem naTpy6ke nnm
Hacoce.

ﬂpoaepMTb ycnoBuda Ha Bxoae.

e) HenpaBVlanoe HanpaeneHune BpalweHna

MN3meHnTb HanpasleHne BpaleHua

anekTpoaBUraTens. anekTpoaBUraTens.
7. Tlocne BbIKMOYEHNSI a) YTeuka BO BcacbiBalollem naTtpybke. OTpeMoHTUpOBaTb BcackiBaoLWmMin naTpybok.
Hacoc BpalyaeTcs B 3 n > - R R
o6paTHoM b) TMoBPeXAEH NPUEMHBIN Uk 0BpaTHBIA KNaNaH. gy inonuuTL COOTBETCTBYHOLLMIA PEMOHT NPUEMHOTO

HanpasneHuwu.

mnnun O6paTHOI’O KnanaHa.

8. YTeuka B ynnoTtHeHun a) [edekT ynnoTHeHWUs Bana.
Bana.

3ameHnTb ynnoTtHeHne Bana.

9. UWymbl. a) Kasutauwus.

ﬂpoaepvm; ycnoBusa Ha BXoae.

b) BpaleHne Hacoca HecBobogHoe
(conpoTuBneHue TpeHuio) U3-3a HenpaBUITbHOTO
nonoXxeHusa Bana Hacoca.

OTperynupoBaTb Ban Hacoca.
PerynupoBka BblinonHsieTcs cornacHo puc. F, G unu
H B KOHLEe AaHHOro pykoBoACTBa.

c) Paborta c ucnonb3oBaHvem npeobpasoBaTtens
4acToThbl.

Cwm. pasgen 7.5 Okcninyamauyusi ¢
npeobpazosamesnieM 4yacmombai.
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13. YTunusauuna msgenusa

[laHHoe n3genue nnu ero Aetanu JOMKHbI OblTb YTUNN3MPOBaHbI

akonornyeckn 6e3speHbIM NyTEM:

1. Wcnonb3yiiTe rocynapcTBEHHYO UMK YacTHYHO Cnyx06y y6opku
Mycopa.

2. Ecnu ato HeBO3MOXHO, obpaTuTech B brninxkariwee

NPeACTaBUTENBCTBO UMM CEPBUCHbIV LIEHTP KOMNAHUN
Grundfos.

B03MOXHbI TEXHUYECKNE U3MEHEHUS.

14
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Fig. A

Maximum permissible operating pressure / liquid temperature range

PJE - CLAMP - CA - UNION
DIN - FGJ

Operating Liquid temperature Operating Liquid temperature
pressure range pressure range
CR, CRI, CRN 1s 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 1 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 3 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 5 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 101 - 10-16 16 bar -20 °C to +120 °C 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 10-17 - 10-22 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 10 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 15-1 - 15-7 10 bar -20 °C to +120 °C - -
CR, CRI 15-1 - 15-10 - - 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 15-12 - 15-17 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 15 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 20-1 - 20-7 10 bar -20 °C to +120 °C - -
CR, CRI 20-1 - 20-10 - - 16 bar -20 °C to +120 °C

S0 Hz CR, CRI 20-12 - 20-17 - - 25 bar -20 °C to +120 °C

CRN 20 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRN 32-1-1 - 32-7 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 32-8-2 - 32-14 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-1-1 - 45-5 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-6-2 - 45-11 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-12-2 - 45-13-2 - - 33 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 64-1-1 - 64-5 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 64-6-2 - 64-8-1 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 90-1-1 - 90-4 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 90-5-2 - 90-6 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 120 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 150 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 1s 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 1 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 3 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI,CRN 5 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 10-1 - 10-10 16 bar -20 °C to +120 °C 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 10-12 - 10-17 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 10 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 15-1 - 15-5 10 bar -20 °C to +120 °C - -
CR, CRI 15-1 - 15-8 - - 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 15-9 - 15-12 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 15 10 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 20-1 - 20-5 10 bar -20 °C to +120 °C - -

60 Hz CR, CRI 20-1 - 20-7 - - 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 20-8 - 20-10 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 20 10 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRN 32-1-1 - 325 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 32-6-2 - 32-10-2 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-1-1 - 45-4 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-5-2 - 45-7 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 64-1-1 - 64-3 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 64-4-2 - 64-5-2 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 90-1-1 - 90-3 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 90-4-2 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 120 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 150 - - 30 bar -30 °C to +120 °C

17

MpunoxeHune



auHaxouudy]

Fig. B

Maximum inlet pressure for CR, CRl and CRN

50 Hz ‘ 60 Hz

CR, CRI, CRN 1s

CR, CRI, CRN 1s-2 - CR, CRI, CRN 1s-36 10 bar | CR, CRI, CRN 1s-2 - CR, CRI, CRN 1s-27 10 bar

CR, CRI, CRN 1

CR, CRI,CRN 1-2 - CR, CRI, CRN 1-36 10 bar CR, CRI,CRN 1-2 - CR, CRI, CRN 1-25 10 bar
CR, CRI, CRN 1-27 15 bar

CR, CRI, CRN 3

CR, CRI, CRN 3-2 - CR, CRI, CRN 3-29 10 bar CR, CRI, CRN 3-2 - CR, CRI, CRN 3-15 10 bar

CR, CRI, CRN 3-31 - CR, CRI, CRN 3-36 15 bar CR, CRI, CRN 3-17 - CR, CRI, CRN 3-25 15 bar

CR, CRI, CRN 5

CR, CRI,CRN 5-2 - CR, CRI, CRN 5-16 10 bar CR, CRI, CRN 5-2 - CR, CRI, CRN 5-9 10 bar

CR, CRI, CRN 5-18 - CR, CRI, CRN 5-36 15 bar CR, CRI, CRN 5-10 » CR, CRI, CRN 5-24 15 bar

CR, CRI, CRN 10

CR, CRI, CRN 10-1 - CR, CRI, CRN 10-6 8 bar CR, CRI, CRN 10-1 - CR, CRI, CRN 10-5 8 bar

CR, CRI, CRN 10-7 - CR, CRI, CRN 10-22 10 bar CR, CRI, CRN 10-6 - CR, CRI, CRN 10-17 10 bar

CR, CRI, CRN 15

CR, CRI, CRN 15-1 - CR, CRI, CRN 15-3 8 bar CR, CRI, CRN 15-1 » CR, CRI, CRN 15-2 8 bar

CR, CRI, CRN 15-4 - CR, CRI, CRN 15-17 10 bar CR, CRI, CRN 15-3 - CR, CRI, CRN 15-12 10 bar

CR, CRI, CRN 20

CR, CRI, CRN 20-1 - CR, CRI, CRN 20-3 8 bar CR, CRI, CRN 20-1 8 bar

CR, CRI, CRN 20-4 - CR, CRI, CRN 20-17 10 bar CR, CRI, CRN 20-2 - CR, CRI, CRN 20-10 10 bar

CR, CRN 32

CR, CRN 32-1-1 - CR, CRN 32-4 4 bar CR, CRN 32-1-1 - CR, CRN 32-2 4 bar

CR, CRN 32-5-2 - CR, CRN 32-10 10 bar CR, CRN 32-3-2 - CR, CRN 32-6 10 bar

CR, CRN 32-11-2 - CR, CRN 32-14 15 bar CR, CRN 32-7-2 - CR, CRN 32-10-2 15 bar

CR, CRN 45

CR, CRN 45-1-1 - CR, CRN 45-2 4 bar CR, CRN 45-1-1 - CR, CRN 45-1 4 bar

CR, CRN 45-3-2 - CR, CRN 45-5 10 bar CR, CRN 45-2-2 - CR, CRN 45-3 10 bar

CR, CRN 45-6-2 - CR, CRN 45-13-2 15 bar CR, CRN 45-4-2 - CR, CRN 45-7 15 bar

CR, CRN 64

CR, CRN 64-1-1 - CR, CRN 64-2-2 4 bar CR, CRN 64-1-1 4 bar

CR, CRN 64-2-1 - CR, CRN 64-4-2 10 bar CR, CRN 64-1 - CR, CRN 64-2-1 10 bar

CR, CRN 64-4-1 - CR, CRN 64-8-1 15 bar CR, CRN 64-2 - CR, CRN 64-5-2 15 bar

CR, CRN 90

CR, CRN 90-1-1 - CR, CRN 90-1 4 bar CR, CRN 90-1-1 - CR, CRN 90-2-2 10 bar

CR, CRN 90-2-2 - CR, CRN 90-3-2 10 bar CR, CRN 90-2-1 - CR, CRN 90-4-2 15 bar

CR, CRN 90-3 - CR, CRN 90-6 15 bar

CR, CRN 120

CR, CRN 120-1 - CR, CRN 120-2-1 10 bar CR, CRN 120-1 10 bar

CR, CRN 120-2 - CR, CRN 120-5-1 15 bar CR, CRN 120-2-2 - CR, CRN 120-3 15 bar

CR, CRN 120-6-1 - CR, CRN 120-7 20 bar CR, CRN 120-4-1 - CR, CRN 120-5-2 20 bar

CR, CRN 150

CR, CRN 150-1-1 - CR, CRN 150-1 10 bar CR, CRN 150-1-1 10 bar

CR, CRN 150-2-1 - CR, CRN 150-4-1 15 bar CR, CRN 150-1 - CR, CRN 150-2 15 bar

CR, CRN 150-5-2 — CR, CRN 150-6 20 bar CR, CRN 150-3-2 ~ CR, CRN 150-4-2 20 bar

18



auHaxouundl]

Fig. C
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Fig. D

Airborne noise emitted by pumps with motors fitted by Grundfos

50 Hz 60 Hz
Motor - —
[kW] Lpa Lpa
[dB(A)] [dB(A)]
0.37 50 55
0.55 50 53
0.75 50 54
1.1 52 57
1.5 54 59
2.2 54 59
3.0 55 60
4.0 62 66
5.5 60 65
7.5 60 65
1 60 65
15 60 65
18.5 60 65
22 66 70
30 71 75
37 71 75
45 71 75
55 71 75
75 73 77
Fig. E
tm Hv
(°C) (m)
190126
180--100
170-+79
16062
1504 45
140
14035
130
130 o5
120420
110-+15
12
100410
90180
16,0
8050
4,0
701-3,0
601-2,0
sof "
1,0
40708
0,6
30104
0,3
2045
10
0,1
0_
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CR, CRI,CRN 1s,1,3 and 5
Fig. F

M6 - 13 Nm
M8 - 31 Nm
M10 - 62 Nm
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CR, CRI, CRN 10, 15 and 20
Fig. G

M6 - 13 Nm
M8 - 31 Nm
M10 - 62 Nm
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CR, CRN 32, 45, 64, 90

Fig. H
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CR, CRN 120 and 150
Fig. |
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Designation
Pos.
GB BG Ccz DE DK EE
1 Adapter flange MpexoneH cnaxey Mezipfiruba Zwischenflansch Mellemflange Ulemineku &érik
1a | Motor stool Cronye Ha auratens Lucernaty motoru Laterne Mellemstykke Mootoripukk
2 Pump head [maBa Ha nomnata Hlava ¢erpadla Kopfstlick Topstykke Pumba pea
3 Chamber, top lopHa kamepa Horni ¢lanek Oberste Kammer Kammer, gverste Ulemine vahepesa
3a | Chamber without neck ring | Kamepa 6e3 npbcTeH ErIgS;i(ubez mezerového Kammer ohne Spaltring Kammer uden teetningsring | Tihendusrongata vahepesa
4 Chamber complete Kamepa - komnnekt Kompletni ¢lanek Kammer komplett Kammer komplet Komplektne vahepesa
4a | Chamber with bearing ring E:rsf:Hc narepen Clanek s krouzkem loziska | Kammer mit Lagerring Kammer med lejering Laagriga vahepesa
5a | Chamber complete Kamepa - komnnekt Kompletni ¢lanek Kammer komplett Kammer komplet Komplektne vahepesa
6 Base OcHoBa Patka Fulstick Fodstykke Alus
6a | Stop pin WnneHT Zarazkovy kolik Sperrzapfen Rotationslas Lukustustihvt
6d Guide plate for base Egﬁg;iannoqa sa Vodici deska patky Eﬂgrstzggfplatte fiir Styreplade til fodstykke Aluse juhtplaat
69 Bearing ring Ponkos narep Krouzek loZiska Lagerring Lejering Alumine laager
7 Coupling guard E]fgp,ﬂ:smsfgn';ina'( Ha Kryt spojky Schutzschirm Skeerm Uhendusmuhvi kate
7a | Screw BuHT Sroub Schraube Skrue Kruvi
8 Coupling complete CbeanHuTen - KOMNNeKT Kompletni spojka Kupplung komplett Kobling komplet Komplektne lihendusmuhv
9 |[Screw BuHT Sroub Schraube Skrue Kruvi
10 | Shaft pin LWnneHT Ha Bana Valcovy kolik Zylinderstift Stift Vaolli tihvt
10a | Coupling half
12 | Flange (oval)
18 | Air vent screw BuHT 3a 06e3BbaaywasaHe | Odvzdusiovaci Sroub Entliftungsschraube Luftskrue Ohutusventiil
19 | Pipe plug Tana Ha Tpbbata Zatka Stopfen Rerprop Adriku kork
21 Plug Mpo6bka Zatka Stopfen Prop Kork
23 | Plug Mpo6ka Zatka Stopfen Prop Kork
25 | Drain plug Mpo6ka 3a ApeHupaHe Vypoustéci zatka Entleerungsstopfen Temmeprop Tuhjendusava kork
26 | Staybolt Wnunka Rozpérny Sroub Stehbolzen Stettebolt Distantspolt
26a | Strap INexTa Stahovaci pas Spannband Spaendeband Klamber
26b | Screw BuHT Sroub Schraube Skrue Kruvi
26c | Washer Warnba Podlozka Unterlegscheibe Speendeskive Seib
28 | Screw BuHt Sroub Schraube Skrue Kruvi
28a | Screw BuHT Sroub Schraube Skrue Kruvi
31 | Screw BuHT Sroub Schraube Skrue Kruvi
32 | Washer
32a |Washer LWan6a Podlozka Unterlegscheibe Speendeskive Seib
35 | Screw BuHT Sroub Schraube Skrue Kruvi
36 | Nut lanka Matice Mutter Matrik Mutter
36a | Nut laika Matice Mutter Matrik Mutter
37 | O-ring/gasket O-npbCTeH/ynnbTHEHNE O-krouzek/tésnici krouzek | O-Ring/Dichtung O-ring/pakning O-ring/tihend
38 | O-ring O-npbCTEH O-krouzek O-Ring O-ring O-ring
38a | O-ring O-npbCTEH O-krouzek O-Ring O-ring O-ring
39 | Gasket
44 Inlet part complete Bxogswa yact - komnnekt | Kompletni vtokova ¢ast Einlaufteil komplett Indlgbsdel komplet Komplektne imiosa
44a | Inlet part upper
44b | Inlet part lower
45 | Neck ring MpbCTEH Mezerovy krouzek Spaltring Taetningsring Tihendusréngas
45a | Neck ring complete MpbCTeH - komnnekT E%T;;tm mezerovy Spaltring komplett Teetningsring komplet Tihendusrongas
47 | Bearing ring Tbpkanswy, narep Krouzek loZiska Lagerring Lejering Laager
47a | Bearing with driver I;cﬁganly:)u:;air:p CBUNT 33 || hsisko s unasedem Lager mit Mithehmer Leje med medbringer Juhikuga vahelaager
47b | Bearing ring, rotating Topkansau narep - sbpTsaw | Krouzek loZiska otoény Lagerring, rotierend Lejering, roterende Laager, poorlev
47c | Bush TNarepHa BTynka Pouzdro Buchse Basning Puks
47d | Retaining ring CnupaTteneH npbCTeH Pridrzny krouzek Haltering Lasering Lukustusréngas
47e | Retaining ring CnupaTteneH npbCTeH PFidrzny krouzek Haltering Lasering Lukustusréngas
48 | Split cone nut Es:;g Ha paspasanmua Matice upinaciho pouzdra | Mutter fir Klemmbuchse Matrik for klembgsning Lohismutter
49 Impeller PabotHo koneno Obézné kolo Laufrad Laber Tooratas
49a | Impeller Pa6oTHo koneno Obézné kolo Laufrad Laber Tooratas
49b | Split cone Pa3spsasaH koHyC Upinaci pouzdro Klemmbuchse Klembgsning Survepuks
49c | Wear ring M3HocBaly, ce NpbCTeH Tésnici kruh Verschleiliring Slidring Kulutusréngas
50a | Outlet part/top guide vanes
51 Pump shaft Ban Ha nomnata Hridel ¢erpadla Pumpenwelle Pumpeaksel Pumba véll
55 | Sleeve BbHLWHa BTynKa Vnéjsi plast Mantel Sveb Kattesark
56 | Base plate OcHoBHa nnoya Zakladova deska Grundplatte Fodplade Alusplaat
56a |Base plate OcHoBHa nnova Zakladova deska Grundplatte Fodplade Alusplaat
56¢c | Screw BuHT Sroub Schraube Skrue Kruvi
56d | Washer Wanba Podlozka Unterlegscheibe Speendeskive Seib
57 | O-ring O-npbCeTH O-krouzek O-Ring O-ring O-ring
58 | Seal carrier Hocay Ha ynnbTHeHneTo Una$ec ucpavky \ljvaelltlee;faul;dichtung Holder for akselteetning Tihendi kandur
58a | Screw BuHT Sroub Schraube Skrue Kruvi
60 | Spring MpyxuHa Pruzina Feder Fjeder Vedru
61 Seal driver Bopau Unasec Mitnehmer Medbringer Véllitihendi juhik
62 | Stop ring 3erepka Dorazovy krouzek Stopring Stopring Lukustusrongas
64 | Spacing pipe [vcraHumoHHa Tpbba Distanéni pouzdro Distanzhilse Afstandsbesning Distantspuks
64a | Spacing pipe [nctaHumoHHa Tpbba Distan¢ni pouzdro Distanzhilse Afstandsbesning Distantspuks
64b | Spacing pipe
64c | Clamp, splined LWnuuosa knema Drazkova spona Spannstiick, Vielnut Spaendestykke, spline Soontega puks
64d | Spacing pipe [nctaHumoHHa Tpbba Distan¢ni pouzdro Distanzhiilse Afstandsbesning Distantspuks
65 | Neck ring retainer [bpxay Ha npbCcTeHa Erréirzzkkf mezerového Halter fir Spaltring Holder for teetningsring Tihendusrdnga klamber
66 | Washer LWanba Podlozka Unterlegscheibe Spaendeskive Seib
66a | Washer Wanba Podlozka Unterlegscheibe Speendeskive Seib
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Designation
Pos.
GB BG Ccz DE DK EE
66b | Lock washer KoHTpa - waiiba Pojistna podlozka Sicherungsblech Laseskive Vedruseib
67 | Nut/screw [anka/BuHT Matice/Sroub Mutter/Schraube Maotrik/Skrue Mutter/Kruvi
69 | Spacing pipe [AvcraHumoHHa Tpbba Distanéni pouzdro Distanzhilse Afstandsbesning Distantspuks
76 | Nameplate set Tabena - komnnekT Sada $titkQ Schildersatz Skiltesaet Pumba sildik
76a | Rivet
77 | Pump head cover
100 | O-ring O-npbCTEH O-krouzek O-Ring O-ring O-ring
105 | Shaft seal YnnbTHEeHne Ha Bana Hfidelova ucpavka Wellenabdichtung Akselteetning Véllitihend
201 | Flange dnaHey PFiruba Flansch Flange Aarik
203 | Retaining ring CnunpaTteneH npbCTeH PFidrzny krouzek Haltering Lasering Lukustusréngas
Designation
Pos.
ES FI FR GR HR
1 Brida acoplamiento Valilaippa Bride d'adaptation DAGvTZa TTPOCAPHOYAG meduprirubnica
1a Acoplamiento Moottorin jalusta Lanterne moteur ZTAPIYHA KIvNTAPO medukomad
2 Cabezal bomba Pumppupéaa Téte de pompe KepaAn avrAiag glava crpke
3 Céamara superior Pesalylin Chambre supérieure OdAapog, dvw gornja komora
3a Camara sin anillo de junta Pesa, ilman kaularengasta | Chambre sans bague d'étanchéité | ©dAapog xwpig dakTuAio Aaipol komora bez rascijepljenog prstena
4 Camara completa Taydellinen pesa Chambre compléte OdAapog TARPNG kompletna komora
4a Camara con anillo cojinete | Pesa laakerirenkailla Chambre avec bague de palier OdaAapog pe dakTuAio edpdvou komora s leZajnim prstenom
5a Céamara completa Taydellinen pesa Chambre compléte Odhapog TARPNG kompletna komora
6 Base Jalkakappale Pied de pompe Bdon nozni dio
6a Pasador tope Pidatintappi, lukitustappi Goupille d'arrét Meipog ouykpaTNONG zatik
6d Placa guia para base Ohjauslevy jalustaan Plaque pour pied de pompe MAdGka 0dnydg yid Tn Baon vodilica za nozni dio
69 Anillo cojinete Laakerirengas Joint de palier AakTtUNIOG €dpdvou prsten lezaja
7 Protector acoplamiento Kytkimen suoja Protége-accouplement MpoguAakTipag auvdéapou zastita spojke
7a Tornillo Ruuvi Vis KoxAiag vijak
8 Acoplamiento completo Taydellinen kytkin Accouplement complet 20vdeapog TTAPNG spojka kompletna
9 Tornillo Ruuvi Vis KoxAiag vijak
10 Pasador eje Akselitappi Goupille cylindrique MNeipog agova zatik vratila
18 Tornillo purga aire limausruuvi Vis de purge Tama egagpigpol odzracni vijak
19 Tapon tuberia Putkitulppa Bouchon Tamma cwAva cep
21 Tapdn Tulppa Bouchon Tarma cep
23 Tapdn Tulppa Bouchon Tama cep
25 Tapdn purga Tyhjennystulppa Bouchon de vidange Tama amooTpayyiong Eep za praznjenje
26 Esparrago sujecion Pinnapultti Goujon KoxAieg auykpdtnang sprezni vijak
26a Tirante Haka (séppi) Tirant d'assemblage Tipavrta zatezna traka
26b Tornillo Ruuvi Vis KoxAiag vijak
26¢ Arandela Aluslevy Rondelle PodéAha podlozna plo¢ica
28 Tornillo Ruuvi Vis KoxAiag vijak
28a Tornillo Ruuvi Vis KoxAiag vijak
31 Tornillo Ruuvi Vis KoxAiag vijak
32a Arandela Aluslevy Rondelle Podéha podlozna plocica
35 Tornillo Ruuvi Vis KoxAiag vijak
36 Tuerca Mutteri Ecrou MepikdxAio matica
36a Tuerca Mutteri Ecrou MepikdxAio matica
37 Junta térica/junta O-rengas tiiviste Joint/bague AakTUMog-O/rapépBuapa O-prsten/brtva
38 Junta térica O-rengas Joint AakTt0MI0G-O O-prsten
38a Junta térica O-rengas Joint AakTUAI0G-O O-prsten
44 Parte aspiracion completa | Taydellinen sisdosa Partie aspiration compléte MARPeG ETWTEPIKO péPOG ulazni dio kompletan
45 Anillo tope Kaularengas Bague d'étanchéité AakTONIOG Aaipou rascijepljeni prsten
45a Anillo tope completo Taydellinen kaularengas Bague d'étanchéité compléte AakTUAIOG Aaipou TTARPNG rascijepljeni prsten kompletan
47 Anillo cojinete Laakerirengas Bague de palier AakTtUANIOG €dpdvou prsten lezaja
47a Cojinete con engranaje Ohjainlaakeri Bague de palier avec driver Edpavo pe odnyd prsten lezaja sa zahvatnikom
47b Anillo cojinete giratorio Laakerirengas, pyoriva Bague de palier tournante AakTUNIOG £dpdavou aTpepduevog | prsten lezaja, rotirajuci
47c Manguito Holkki Douille DwAid tuljak
47d Anillo cierre Lukitusrengas Bague de blocage AakTUAIOG OUYKPATNONG pridrzni prsten
47e Anillo cierre Lukitusrengas Bague de blocage AakTONIOG GUYKPATNONG pridrzni prsten
48 Tuerca casquillo cénico Kartioholkki mutteri Ecrou de cone de serrage MepikdxAlo diaIpoUPEVOU KWVOU matica za konusni prsten
49 Impulsor Juoksupydra Roue MrepwTh rotor
49a Impulsor Juoksupyora Roue Mrepwth rotor
49b Casquillo conico Kartioholkki Céne de serrage AlaipoUpevog Kwvog konusni prsten
49c Anillo desgaste Kulutusrengas Bague d'usure AakTUAIOG PBOPAg potrodni prsten
51 Eje bomba Pumppuakseli Arbre de pompe Agovag avTAiag vratilo crpke
55 Camisa exterior Ulompi vaippa Chemise E€wTepIKO XITWVIO plast
56 Placa base Jalustalevy Plaque de base MAdka Baang osnovna plo¢a
56a Placa base Jalustalevy Plaque de base MAdka Baong osnovna plo¢a
56¢ Tornillo Ruuvi Vis KoxAiag vijak
56d Arandela Aluslevy Rondelle Podéha podlozna plocica
57 Junta térica O-rengas Joint AoakTUAI0G-O O-prsten
58 Soporte cierre Tiivistekannatin Toc d'entrainement Dopéag aTuTTIOBAITITN drzac brtve
58a Tornillo Ruuvi Vis KoxAiag vijak
60 Muelle Jousi Ressort EAatipio opruga
61 Guia de cierre Tiivisteen vetotappi Toc d'entrainement 0Odnyo6g aTeyavoTToInTIKOU zahvatnik
62 anillo de tope Pysaytinrengas Bague d'arrét TeppaTikdg dakTUAMOG zaustavni prsten
64 Casquillo espaciador Valiholkki Douille d'entretoise ATTOOTATNG odstojnik
64a Casquillo espaciador Valiholkki Douille d'entretoise AtroaTdTng odstojnik
64c Casquillo ranurado Kiristin, rihlattu Piéce de serrage ZTEPAVN PE EYKOTTEG zatezni komad, viSeutorni
64d Casquillo espaciador Valiholkki Douille entretoise AtTooTaTNg odstojnik
65 Retén anillo junta Kaulusrenkaan pidin Support pour bague d'étanchéité ZTApIyMa dakTuAiou Aaipou drza¢ za rascijepljeni prsten
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Designation
Pos.
ES FI FR GR HR
66 Arandela Aluslevy Rondelle PodéAa podloZna plocica
66a Arandela Aluslevy Rondelle Podéha podlozna plocica
66b Arandela cierre Lukitusaluslevy Rondelle de blocage 2uykpdTtnaon podéAag sigurnosna plo¢ica
67 Tuerca/Tornillo Mutteri/Ruuvi Ecrou/Vis MNepikdxAio/KoyAiag matica/vijak
69 Casquillo espaciador Valiholkki Douille entretoise ATTOoOTaTNG odstojnik
76 Juego placa identificacion | Arvokilpisarja Plaque d'identification ZeT MVaKidag natpisne plocice
100 Junta térica O-rengas Joint AakTt0M0G-O O-prsten
105 Cierre Akselitiiviste Garniture mécanique ZTUTIOBAITITNG brtva vratila
201 Brida Laippa Bride DAavTa prirubnica
203 Anillo cierre Lukitusrengas Bague de blocage AakTUANIOG GUYKPATNONG pridrzni prsten
Designation
Pos.
HU IT LT NL PL
1 csatlakozé karima Flangie adattatrici Tarpinis flansas Adapterflens Kotnierz przejsciowy
1a motortarté kbzdarab Lanterna del motore Variklio atrama Lantaarnstuk Podstawa silnika
2 szivattyufej Testa pompa Siurblio galvuté Pompkop Gtlowica pompy
3 felsé kamra Camera superiore Virutiné kamera Bovenste kamer Komora gérna
3a koézkamra résgyri nélkil Camera senza collarino Kamera be kaklelio Ziedo Kamer zonder spaltring Komora bez pierécienia bieznego
4 komplett k6zkamra Camera completa Kamera Kamer compleet Komora, kompletna
4a csapagyas kézkamra Camera con cuscinetto Kamera su guolio Ziedu Kamer met lager Komora z pier$cieniem oporowym tozyska
5a komplett kzkamra Camera completa Kamera Kamer compleet Komora, kompletna
6 talp Base Korpusas Voetstuk Podstawa
6a rogzitd tiske Molla di arresto Fiksatorius Anti rotatie stift Kotek ustalajgcy
6d aramlasrendezd tanyér Guida per basamento Korpuso centravimo plokstelé Geleideplaat voor voetstuk Dolna ptyta kierujgca
6g csapagygyuri Cuscinetto Atraminis guolis Lager Pierscien oporowy tozyska
7 tengelykapcsold burkolat Giunti di protezione Movos apsauga Koppeling beschermer Ostona sprzegta
7a csavar Vite Varztas Schroef Sruba
8 komplett tengelykapcsold Giunto completo Visa mova Koppeling compleet Sprzegto, komplet
9 csavar Vite Varztas Schroef Sruba
10 tengelyretesz Molla albero Veleno kaistis Stift Klin mocujgcy watu
18 légtelenit6é csavar Vite della ventola Oro i$leidimo angos varztas Ontluchtings-schroef Sruba odpowietrzajaca
19 karima zarécsavar Tappo Vamzdzio kamstelis Plug Korek
21 zarocsavar Tappo Kamsételis Plug Korek
23 zarécsavar Tappo Kamastelis Plug Korek
25 uritécsavar Tappo spurgo Skyscio isleidimo kamstelis Aftapplug Korek spustowy
26 Osszefogd rad Tiranti Sgvarza Trekstag Sruba $ciggajaca
26a | 6sszefogd pant Tirante Juostiné apkaba Spanband Sciag
26b | csavar Vite Varztas Schroef Sruba
26c | tavtartd Rondella Poverzlé Sluitring Podktadka
28 csavar Vite Varztas Schroef Sruba
28a | csavar Vite Varztas Schroef Sruba
31 csavar Vite Varztas Schroef Sruba
32a |tavtarto Rondella Poverzlé Sluitring Podktadka
35 csavar Vite Varztas Schroef Sruba
36 csavaranya Dado Verzlé Moer Nakretka
36a |csavaranya Dado Verzlé Moer Nakretka
37 O-gytri/tomités O ring/guranizione Ziedas/tarpiklis O-ring pakking Pierscien O-ring/uszczelka
38 O-gylri O ring Ziedas O-ring Pierscien O-ring
38a | O-gydri O ring Ziedas O-ring Pierscien O-ring
44 komplett belsé rész Parte interna completa Visa jsiurbimo dalis Inlaatdeel compleet Komora wlotowa
45 résgylrl Collarino Kakliuko Ziedas Spaltring Pierscien biezny
45a | komplett résgydri Colalrino completo Visas kakliuko Ziedas Spaltring compleet Pierscien biezny, obrotowy
47 csapagygyri Cuscinetto Guolis Lager Pierscien oporowy tozyska
47a | csapagy, megvezetdvel Cuscinetto con guida |statoma guolis Lager met meenemer tozysko z zabierakiem
47b | csapagygydtird, forgérész Cuscinetto rotante Besisukantis guolis Lager roterend Pierscien tozyskowy
47c | persely Boccola |voré Bus Tulejka
47d | rogzité gydrd Anello di arresto Laikantysis Ziedas Borgring Pierscien mocujacy
47e | rogzité gydri Anello di arresto Laikantysis Ziedas Borgring Pierscien mocujacy
48 szoritékup anya Dado bussola conica Skelta kiginé verzlé Klembusmoer Nakretka tulei stozkowej
49 jarokerék Girante Darbaratis Waaier Wirnik
49a | jarokerék Girante Darbaratis Waaier Wirnik
49b | szoritokup Bussola conica Skelta kaginé jvoré Klembus Tuleja stozkowa
49c | kopogydri Anello di usura Dévéjimosi Ziedas Slijtring Pierscien biezny
51 szivattyu tengely Albero pompa Siurblio velenas Pompas Wat pompy
55 kopenycsé Camicia esterna I1Sorinis cilindras Mantel Ptaszcz
56 alaplap Basamento Korpuso pagrindas Voetplaat Podstawa
56a |alaplap Basamento Korpuso pagrindas Voetplaat Podstawa
56c | csavar Vite Varztas Schroef Sruba
56d | tavtartod Rondella Poverzlé Sluitring Podktadka
57 O-gytrl O ring Ziedas O-ring Pierscien O-ring
58 | tomités zarofedél Porta tenuta Riebokslio laikiklis Houder voor asafdichting Mocowanie uszczelnienia
58a |csavar Vite Varztas Schroef Sruba
60 rugoé Molla Spyruoklé Veer Sprezyna
61 vezetd gylrld Guida guarnizione Riebok$lio tarpiklis Meenemer Zabierak
62 stopgyri Anello di arresto Fiksavimo Ziedas Stopring Pierscien stopowy
64 tavtart6 gytrd Tubo distanziale Tarpiné jvoré Afstandsbus Tulejka dystansowa
64a | tavtarté gylrl Tubo distanziale Tarpiné jvoré Afstandsbus Tulejka dystansowa
64c | hornyos rogzitégydri Giunto Apkaba, skelta Spanstuk, splined Tulejka wielowypustowa
64d | tavtarté gylrl Tubo distanziale Tarpiné jvoré Afstandsbus Tulejka dystansowa
65 résgyrl rogzité Fermo per collarino Kakliuko Ziedo laikiklis Houder voor spaltring Tulejka dystansowa
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Designation
Pos.
HU IT LT NL PL
66 tavtartd Rondella Poverzlé Sluitring Podktadka
66a |tavtartd Rondella Poverzlé Sluitring Podktadka
66b | rogzit6 alatét Blocco per rondella Fiksuojamoji poverzlé Borgring Podktadka zabezpieczajgca
67 csavaranya/csavar Dado/Vite Fiksuojamoji verzlé/Varztas Moer/Schroef Nakretka/Sruba
69 tavtart6 gylrl Tubo distanziale Tarpiné jvoré Afstandsbus Tulejka dystansowa
76 adattabla készlet Targhetta Vardiné plokstelé Typeplaat set Tabliczka znamionowa
100 | O-gydrl O ring Ziedas O-ring Pierscien O-ring
105 | tengelytomités Tenuta meccanica Riebokslis Asafdichting Uszczelnienie watu
201 karima Flangia Flansas Flens Kotnierz
203 | rogzit6é gylrl Blocca flangia Laikantysis Ziedas Borgring Pierscien mocujgcy
Designation
Pos.
PT RO RS RU SE
1 Flange do adaptador Flansa de adaptare Prirubnica pode$avanja MpomexyTouHbIv hnaHel, Mellanflans
1a | Adaptador do motor Scaunul motorului Oslonac motora DdoHapb Mellanstycke
2 Cabega da bomba Capul pompei Glava pumpe lonoBHas YyacTb Hacoca Toppstycke
3 Camara superior Camera superioara Gornje kuciste BepxHss kamepa Kammare, 6vre
3a | Camara sem aro Camera fara inel de uzura Kuciste bez oslonog prstena | Kamepa 6e3 wweneBoro ynnoTHeHus g?n-llli?]gl;?iwg]are utan
4 Céamara completa Camera completa Kompletno kuciste Kamepa B cGope Kammare komplett
4a | Camara com casquilho Camera cu lagar Kuciste sa lezisnim prstenom | Kamepa ¢ nogwmnHMKOBbLIM KONbLOM Mellankammare med lager
5a | Camara completa Camera completa Kompletno kucéiste Kamepa B c6ope Kammare komplett
6 Base Baza pompei Element oslonca OcHoBaHue Fotstycke
6a | Pino $tift de blocare Zaustavni $tift CTOnOpHBIVA WTUMT Stoppsprint
6d Prato-guia da base Placa de ghidaj pentru baza pompei | Vodec¢a plo¢a osnove Hanpasnstowas nnuta Ans onopsbl/nanst Styrplatta till fotstycke
6g | Casquilho Lagar Prsten kugli¢nog lezaja MoAlwnnHMKOBOE KOMbLIO Bottenlager
7 Protecgéo do acoplamento | Aparatoare de protectie Zastita spojnice 3alnTHBIN KOXYX Kopplingsskarm
7a | Parafuso Surub Zavrtanj BuHT Skruv
8 Acoplamento completo Cuplaj complet Komplet spojnice Mydta B cbope Koppling komplett
9 Parafuso Surub Zavrtanj BuHT Skruv
10 [ Pino do veio Stiftul axului Cilindri¢ni $tift LinnuHapuyecknin wtndT Cylinderstift
18 | Parafuso de purga Surub de aerisire Zavrtanj za odzracivanje BWHT BEHTUNSILMOHHOIO OTBEPCTUSA Luftskruv
19 | Bujao da tubagem Dop filetat pentru teava Zep cevi Barnywka Rorpropp
21 Bujdo da tubagem Dop Cep Barnywka Propp
23 | Bujao da tubagem Dop Cep Barnywka Propp
25 | Bujao de drenagem Dop (buson) de golire Drenazni ¢ep BarnyLwka CnvBHOro OTBEPCTUSA Témningspropp
26 |Perno Prezoane Osnovni zavrtanj CrsixHou 6ont Stodbult
26a | Tirante Clema Osigura¢ CTsxHaa neHTa Spannband
26b | Parafuso Surub Zavrtanj BuHT Skruv
26¢c | Anilha Saiba Podloska LWan6a Bricka
28 | Parafuso Surub Zavrtanj BuHT Skruv
28a | Parafuso Surub Zavrtanj BuHT Skruv
31 Parafuso Surub Zavrtanj Sruba Skruv
32a | Anilha Saiba Podloska LWanba Bricka
35 | Parafuso Surub Zavrtanj BuHT Skruv
36 Fémea Piulita Matica [aiika Mutter
36a |Fémea Piulita Matica [aiika Mutter
37 | O-ringl/junta O-ring/garnitura O-zaptivni prsten ;’ggg;:z;:nbme KOMbUO KPYFNOro cevenus/ O-ring/packning
38 | O-ring O-ring O-prsten YnnoTHuTenbHoe KomnbLo kpyrnoro cevyenust | O-ring
38a | O-ring O-ring O-prsten YNnotHuTENbHOE KONMbLO Kpyrnoro cedenust | O-ring
44 Aspiragdo completa Parte de intrare completa Komplet ulazni deo [etanb BcacbklBatoLei nonoctu B c6ope Inloppsdel komplett
45 | Aro Inel de etansare Osloni prsten LLlenesoe ynnoTtHeHne Tatningsring
45a | Aro completo Inel de etansare complet Komplet oslonog prstena LLleneBoe ynnoTHeHve B c6ope Tatningsring, komplett
47 | Casquilho Lagar Prsten kugli¢nog lezaja KonbLo nogLwmnHuka Lager
47a | Casquilho com guia Lagar cu cuzinet Kugli¢ni lezaj sa prstenom MopwwnHuk ¢ "nosoakom” Lager med medbringare
47b | Casquilho rotativo Lagar rotativ Kugliéni lezaj rotirajuci BpaLlyatolieecs KomnbLO NOALWMNMTHUKA Lagerring, roterande
47c¢ | Manga Bucsa Caura Brynka Bussning
47d | Retentor Inel de blocare Nosedi prsten CTonopHoe KonbLo Lasbricka
47e | Retentor Inel de blocare Nosedi prsten CTonopHoe KosnbLo Lasbricka
48 | Fémea conica Piulita cu strangere pe con Matica konusne ¢aure aiika Ans 3a>XUMHON BTYNKN Mutter fér kldambussning
49 Impulsor Rotor Obrtno kolo pumpe Pa6oyee koneco Pumphjul
49a | Impulsor Rotor Obrtno kolo pumpe Paboyee koneco Pumphjul
49b | Casquilho cénico Con de strangere Konusna ¢aura Pa3xunmHas BTynka Klambussning
49c | Aro de desgaste Inel de uzura Habajuci prsten AHTUDPUKLMOHHOE KOMbLO Slitring
51 Veio Axul pompei Osovina pumpe Ban Hacoca Pumpaxel
55 | Camisa exterior Manta exterioara Spoljna zastita Koxyx Mantel
56 |Base Placa de baza Osnovna ploca MnuTa-ocHoBaHWe Fotstycke
56a |Base Placa de baza Osnovna ploc¢a MnuTa-ocHoBaHwe Fotstycke
56c | Parafuso Surub Zavrtanj Sruba Skruv
56d | Anilha Saiba Podloska LWan6a Bricka
57 | O-ring O-ring O-prsten YnnoTHUTeNnbHoe KomnbLo Kpyrnoro cevyenust | O-ring
58 | Suporte do empanque Suport pentru etansare Kuciste zaptivanja osovine BasoBasi getanb ynnoTHeHus Bana Hallare for axeltatning
58a | Parafuso Surub Zavrtanj BuHT Skruv
60 | Mola Arc Opruga MpyxuHa Fjader
61 Batente do espagador Distantier pentru etansarea mecanica | Pogona$ zaptivaca MpyxuHa TOPLIOBOTO YNIOTHEHNS Medbringare
62 | Mola de encosto Semering Zaustavni prsten CTonopHoe KosnbLo Stoppring
64 | Espagador Tub distantier Odstojna ¢aura MpomexyTouHas BTyfKa Avstandsbussning
64a | Espagador Tub distantier Odstojna ¢aura MpomexyToyHas BTynka Avstandsbussning
64c | Casquilho escatelado Suport canelat Osigura¢ saumetkom Lnuuesas 3axumHas runbsa Avstandsbussning (spline)
64d | Espagador Tub distantier Odstojna ¢aura MpomexyToyHas BTynka Avstandsbussning
65 [ Retentor do aro Suport pentru inelul de etansare Drzac oslonog prstena BasoBasi getans LWenesoro ynnoTHEHNS Hallare for tatningsring
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Designation
Pos.
PT RO RS RU SE
66 | Anilha Saiba Podloska LWanba Bricka
66a | Anilha Saiba Podloska LWanba Bricka
66b | Anilha retentora Saiba de blocare Osiguravajucéa podloska CronopHas wanba Lasbricka
67 | Fémea/Parafuso Piulitd/Surub Matica/Zavrtanj laiika/Sruba Mutter/Skruv
69 Espacador Tub distantier Odstojna ¢aura MpomexyToyHas BTynka Avstandsbussning
76 | Chapa de identificagdo Eticheta Plogica oznacavanja ::g’;ﬂf:%?@fg%ﬂ;c TeXHM4eckMn Typskylt
100 | O-ring O-ring O-prsten YNnotHUTENbHOE KOMbLO Kpyrnoro ceyenust | O-ring
105 | Empanque mecénico Etansare mecanica Zaptivac osovine YnnotHeHue Bana Axeltatning
201 | Flange Flansa Prirubnica dnaHey, Flans
203 | Anel retentor Inel de blocare Osloni prsten CTonopHoe KonbLo Lasbricka
Designation
Pos.
Sl SK TR UA KZ
1 Vmesna prirobnica Medzipriruba Kigiltme flansi MepexigHuk Apanblk cbnaHet,
1a Konzola motorja Lucerna Motor oturagi Onopa enekTpoaBUryHa LWam
2 Glava ¢rpalke Horné teleso Cerpadla Pompa basi [onoBHa YacTuHa Hacoca CopfblHbIH XoFapfbl Geniri
3 Najvisja stopnja Horna komora Bélme, st Kamepa, Bepx 2Korapfbl kKamepa
3a géorggf brez reznega Er%r;ga bez rozperného Boyun halkasiz bélme Kamepa 6e3 yulinbHioBanbHoro kinbus | CaHeinaychi3 ThiFbiagay kamepach!
4 Stopnja komplet Kompletna komora Komple béime Habip kamep XXuHaktanfaH kamepa
4a gé?ggg:nz leZajnim Eﬁg&;ﬁns loZiskovym Yatak halkali bélme Kamepa 3 kinbuem nigwmnHmka MopwwunHuk caknHacel 6ap kamepa
5a Stopnja komplet Kompletna komora Komple bélme Habip kamep YXuHaktanfaH kamepa
6 Podnozje ¢rpalke Spodné teleso ¢erpadla Taban OcHoBa TabaHbl
6a Zaporni zati¢ Uzaverny kolik Stop pimi WTndT 3ynuHkn ¥cTafblWw WTNT
6d \é/?pdal:rk]: plo$¢a za podnozje Yecl'glsica platia pre spodné Taban igin kilavuz plakasi | Hanpaensioua nnnTa ans ocHosn I:jp;};zi?,qmlaﬂmapp,bm GarbITTarbILL
69 LeZajni obro¢ Loziskovy kruzok Yatak halkasi Kinbue onopwu MoawmnHuK caknHa
7 Zas¢itni pokrov Ochranny kryt spojky Kaplin korumasi 3axMCHUIN KOXYX Kopfarfblll kanTama
7a Vijak Skrutka Vida BUHT BuHT
8 Sklopka komplet Kompletna spojka Komple kaplin Mydpra B c6opi XXuHaktanfan mydTa
9 Vijak Skrutka Vida BUHT BuHT
10 Cilindri¢ni zati¢ Zylindricky kolik Saft pimi Wrudt Bany LnnuHaapni wtndpT
18 Odzracevalni vijak Odvzdusnovacia skrutka Hava tahliye vidasi [BUHT BEHTUNAUINHOrO KnanaHa XKenpeTy caHbinayblHbIH BUHTI
19 Cep Zatka Boru tapasi Tpy6Ha 3arnyLuka ThIfbIH
21 Cep Zatka Tapa Ka6enbHuii BBIf ThIFbIH
23 Cep Zatka Tapa KabenbHui BBIf ThIfbIH
25 Izpraznjevalni ¢ep Vypustacia skrutka Tahliye tapasi Mpo6ka ApeHaxHOro oTBopy AfbI3y caHbInaybIHbIH ThbifbIHbI
26 pritrjevalni vijak Stahovacie skrutky Germe civatasl, saplama | Wnuneka Tapty 6ypaHpacsl
26a | Zatezni pas Stahovacie spony Serit Crpivka TapTkbiw Gay
26b | Vijak Skrutka Vida BUHT BuHT
26¢ | Podlozka Podlozka Pul Waitba Waiba
28 Vijak Skrutka Vida BUHT BuHT
28a | Vijak Skrutka Vida BUHT BuHT
31 Vijak Skrutka Vida BUHT BuHT
32a | Podlozka Podlozka Pul Waiiba Waiba
35 Vijak Skrutka Vida BUHT BuHT
36 Matica Matica Somun lanka laika
36a | Matica Matica Somun lanka lanka
37 | O-tesnilo/ tesnilo O-krazok/tesnenie O-ring/conta %ﬁéﬂ‘;ﬁ?&;ﬁ . ﬂg:;iff;a'g”a“f”b' ThlFbIgAAFLIL CaKuHa/
38 O-tesnilo O-krazok O-ring YuwinbHioBanbLHe kinbue [eHrenek KMMarnb! Tbifbl3garblll cakuHa
38a | O-tesnilo O-krtzok O-ring YuwinbHioBanbHe Kinbue [eHrenek kMManb! Tbifbi3aarblll CakuHa
44 Vstopni del komplet Vtokova ¢ast komplet Komple emme kismi BcmokTylova YyacTuHa noeHa XuHanfaH copfbilw KyblcTarbl Henwek
45 Rezni obro¢ Tesniaci krizok Boyun halkasi YuwinbHioBanbHe KinbLe CaHbinay Tbifbl3aarbil
45a | Rezni obro¢ komplet Tesniaci krazok komplet Komple boyun halkasi YWinbHIoBanbHe KinbLle noBHe YXuHakTanfaH caHpinay Tbifbl3garbiw
47 LeZajni obro¢ LozZiskovy kruzok Yatak halkasi Kinbue onopwu MoAWwnNHUK CakMHachl
47a | Lezaj z nosilcem Lozisko s unasacom Siriicull yatak halkasi Onopa 3 ABUIyHOM "Xi6i 6ap" nogwMnNHUK
47b | Lezajni obrog, rotirajo¢ Loziskovy kriuzok, rotujuci | Yatak halkasi, déner Kinbue onopw, wo obepraetbcs MoAWNNHUKTIH alHanfbIW CakuHachl
47c | PuSa Medzikru-zok/vlozka Burg Brynka Brynka
47d | Drzalni obro¢ Drzny krazok Tespit halkasi CTonopHe kinbue ¥cTaFbIlWw cakuHa
47e | Drzalni obro¢ Drzny krazok Tespit halkasi CTornopHe Kinbue ¥cTarbllW cakMHa
48 Matica za pritrdilno puso \'Yllgglfc?uso stahovacou Yarik koni somunu [aiika NS po3TUCKHOI BTYMKM KpICKbIL BTYMKa raikachl
49 Rotor ¢rpalke Obezné koleso Kanat Po6oye koneco JKymbiC aeHreneri
49a | Rotor &rpalke Obezné koleso Kanat Po6oye koneco XKymbic aeHreneri
49b | Pritrdilna pusa Stahovacia vlozka Kapali somun PoatuckHa BTynka Bocaty BTynkacel
49c | Obrabni obro¢ Uzatvaraci krazok Asinma halkasi Kinbue LWinMHHOro yLLinbHEeHHs AHTUDPUKLUANDBIK CaKuHa
51 Os ¢rpalke Hriadel Mil Ban Hacoca Coprbl 6iniri
55 Plas¢ Plast Dis ceket 30BHILWHA BTYNKa Kantama
56 Osnovna plos¢a Zakladova platiia Sase Mnuta-ocHoBa ACTbIHFBI MIUTa
56a | Osnovna plosca Zakladova platiia Sase MnuTa-ocHoBa ACTbIHFbI NNUTa
56¢c | Vijak Skrutka Vida BUHT BuHT
56d | Podlozka Podlozka Pul Waitba Waiba
57 O-tesnilo O-krtzok O-ring YuwinbHioBanbHe kinbue [eHrenek kMManb! Thifbi3aarbill cakuHa
58 Drzalo drsnega tesnila Drziak upchavky hriadela | Salmastra tasiyici Tpumay yLinbHEHHS Binik Thifbl3aarblLLbIHBIK Heri3ri 6enweri
58a | Vijak Skrutka Vida BUHT BuHT
60 Vzmet Spruzina Yay MpyxuHa Cepinne
61 Gonilo tesnila Unasacé Salmastra yuvasi OnpaBneHHs yLWiNbHEHHS Bywipnik ThiFbi3nay cepinneci
62 Stop prstan Dorazovy kruzok Kitleme somunu CTonopHe kinbue ¥cTafbllWw cakuHa
64 Distanénik Distan¢né puzdro Ayar ara pargasi Brynka ApansblK BTynka
64a | Distanénik Distan¢na puzdro Ayar ara pargasi Brynka Apanblk BTynka
64c | Natezni kos, utorni (Siféairl(;\\/;cnlykus, Kelepge boru Lnuuesuit xomyT TicTi KbICKbILL rMMb3a
64d | Distan¢nik Distan¢né puzdro Ayar ara pargasi Brynka Apansblk BTynka
65 Drzalo reznega obroc¢a Drziak pre tesniaci krizok | Bogaz asinma halkasi dikcaTop yLUiNbHIOBaNbHOrO KinbLUs CaHplnay Tbifbl3aarbllWbIHbIH Heriri Gentweri
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Designation
Pos.
Sl SK TR UA Kz

66 Podlozka Podlozka Pul Waitba Waitba

66a | Podlozka Podlozka Pul LWanba LWainba

66b | Varnostna podlozka Zaistovaci plech Kitleme pulu CronopHa waiba ¥cTarbiw Wwanba

67 Matica/Vijak Matica/Skrutka Somun/Vida lanka/rBUHT [aika/ BUHT

69 Distanénik Distan¢né puzdro Ayar ara pargasi Brynka Apansblk BTynka

76 Tipska ploscica Stitok cerpadla Etiket LLnnawnk Hacoca g:;;g;a;;iggfgzgkanbm napamerpriepi 6ap
100 O-tesnilo O-krazok O-ring YwinbHioBanbHe Kinbue [eHrenek kuMarnbl Tbifbl3Aarblll cakmHa
105 | Drsno tesnilo Upchavka hriadefa Mekanik salmastra TopueBe yLinbHeHHs Bany Binik ThiFbI3aafbiLLbl

201 Prirobnica Priruba Flans dnaHeub dnaHey

203 Drzalni obro¢ Tesniaci kruzok/tesnenie Tutucu halka CTonopHe kinbue ¥cTarblll cakyHa
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CR, CRI, CRN 10, 15 and 20
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GB Startup
1

Close the isolating valve on the outlet side of the pump and open
the isolating valve on the inlet side.

2

Remove the priming plug from the pump head and slowly fill the
pump with liquid. Replace the priming plug and tighten securely.

3

See the correct direction of rotation of the pump on the motor fan
cover.

4

Start the pump and check the direction of rotation.

5

Vent the pump by means of the vent valve in the pump head. At the
same time, open the outlet isolating valve a little.

6

Continue to vent the pump. At the same time, open the outlet
isolating valve a little more.

7

Close the vent valve when a steady stream of liquid runs out of it.
Completely open the outlet isolating valve.

8

For further information, see page 13.

BG TllyckaHe B gencrBue
1

3aTBapsi ce cnupaTenHus KpaH Ha HanopHaTa cTpaHa, a To3u Ha
CcMyKaTenHarta ce oTBaps.

2

[emoHTupa ce npobkaTta 3a NbrHEHe U noMnaTta 6aBHO Ce MbIHU.

3

BwxTe npaBunHata nocoka Ha BbpTeHe Ha Kanaka Ha MoTopa.

4

BkritouyeTe nomnaTa n npoBepeTe NpaBUITHOCTTa Ha Nocokarta Ha
BbpTeEHe.

5

0663B'b3p,yLlJeTe npes O6eaB'b3,El,yLLIVITeJ'IHVIﬂ BEHTWUN KaTo
CbLleBpeMeHHO MaJiko OTBOpETe KpaHa Ha HanopHaTta cTpaHa.

6

MpoabmkeTe fa 06e3pb3ayluaBaTe KaTo OTBapsATE KpaHa Ha
HanopHaTa cTpaHa rnosede.

7

3aTBopeTe 06e3Bb3AYLLIMTENHUS BEHTUI, KOraTo OT Hero nporteye
dnyna. OTBopeTe M3USMO KpaHa Ha HanopHaTa cTpaHa.

8

3a noeeye MHopMaunst BUX cTpaHuua 25.

CZ Uvedeni do provozu
1

Uzaviete uzaviraci armaturu na vytlacné strané Cerpadla
a oteviete uzaviraci armaturu na saci strané Cerpadla.

2

Z hlavy ¢erpadla vySroubujte plnici zatku a do ¢erpadla pomalu
nalévejte kapalinu.
Plnici zatku vratte na své misto a pevné utahnéte.

3

Podle Sipky na krytu ventilatoru motoru Cerpadla zjistéte smér
otaceni hiidele ¢erpadla.

4

Zapnéte Cerpadlo a zkontrolujte, zda smér otaceni odpovida sméru
uvedenému na krytu ventilatoru motoru.

5

Cerpadlo odvzdugnéte pomoci odvzdusiiovaciho ventilu
umisténého ve hlavé ¢erpadla. Sou¢asné mirné pooteviete
uzaviraci armaturu na vytlacné strané Cerpadla.

6

Pokracujte v odvzdu$novani ¢erpadla. Sou¢asné oteviete ponékud
vice uzaviraci armaturu na vytlacné strané Cerpadla.

7

Odvzdusnovaci ventil uzavrete, jakmile jim za¢ne vytékat kapalina
bez vzduchu. Otevfete naplno uzaviraci armaturu na vytlacné
strané Cerpadla tak, abyste dosahli pracovniho bodu &erpadla.

8

Dalsi informace viz str. 37.

DK Idriftsaetning
1

Luk afspeerringsventilen pa pumpens afgangsside og abn
afspeerringsventilen pa pumpens tilgangsside.

2

Afmontér spaedeproppen i topstykket og speed pumpen langsomt.
Montér derefter speedeproppen igen.

3

Se pumpens korrekte omdrejningsretning pa motorens
ventilatorskaerm.

4

Start pumpen og kontrollér pumpens omdrejningsretning.

5

Udluft pumpen pa udluftningsventilen, som er placeret i topstykket.
Abn samtidig afspaerringsventilen pa pumpens afgangsside lidt.

6

Fortsaet med at udlufte pumpen. Abn samtidig afspaerringsventilen
pa pumpens afgangsside lidt mere.

7

Luk udluftningsventilen, nar der lgber en jaevn veeskestrgm ud af
den. Abn afspaerringsventilen pa pumpens afgangsside helt.

8

For yderligere information, se side 61.
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DE Inbetriebnahme
1

Das druckseitige Absperrventil schlieRen und das saugseitige
Absperrventil 6ffnen.

2

Einflllstopfen demontieren und Pumpe langsam auffullen.
Einflllstopfen wieder einschrauben und fest anziehen.

3

Siehe richtige Drehrichtung auf der Lifterhaube des Motors.

4

Pumpe einschalten und Drehrichtung der Pumpe prifen.

5

Pumpe Uber Entliftungsventil im Kopfstiick der Pumpe entliften.
Gleichzeitig das druckseitige Absperrventil ein wenig 6ffnen.

6

Die Entliftungsvorgehensweise fortsetzen. Gleichzeitig das
druckseitige Absperrventil ein bisschen mehr 6ffnen.

7

Entliftungsventil schlieen, wenn das Medium aus dem Ventil
herauslauft. Das druckseitige Absperrventil ganz 6ffnen.

8

Fur weitere Informationen, siehe Seite 49.

EE Kaivitamine
1

Sulgege ventiil pumba survepoolel ja avage ventiil pumba
imipoolel.

2

Eemaldage pumbalt taiteava kork ja taitke pump aegamodda
vedelikuga. Pange kork tagasi oma kohale ja kinnitage hoolikalt.

3

Pdédrlemissuund on tahistatud nooltega ventilaatori kattel.

4

Kaivitage pump ja kontrollige selle p6érlemissuunda.

5

Ventileerige pumpa selle peas paikneva dhutusventiili abil.
Samal ajal avage veidi survepoole ventiili.

6

Jatkake pumba ventileerimist. Samal ajal avage veelgi rohkem
survepoole ventiili.

7

Sulgege 6hutusventiil niipea, kui vedelik hakkab Uhtlaselt vélja
voolama. Avage survepoole ventiil taielikult.

8

Edasine informatsioon: vt. Ik. 73.

GR Ekkivnon
1

KAgioTe Tn Bava ammopydvwong oTnv TTAEUpd KaTtdBAIwng Tng avTAiag
KAl avoigTe TN BAva amouévwang oTny TTAEUPd avappoPnong.

2

AoaipéaTe TNV TATTA TTARPWONG a1Td TNV KEQAAA TNG avTAiag Kai
yepioTe olydoiyd tnv avtAia pye uypo. EavaromoBeTAoTe TRV TATTO
TAPWONG KAl OQiyETE TN KAAG.

3

Acgite TN OWOTH QOPA TTEPIGTPOPNG TNG AVTAIOG OTO KAAUUUQ
QAVENIOTAPA TOU KIVNTAPA.

4

O¢aTe TNV avTAia o€ AsiTtoupyia Kal EAEYETE TN QOPA TTEPICTPOPNG.

5

E€agpwoTe TNV avTAia pe Tn Bonbeia TG BaABidag e§aépwang oTnv
KEQPAAA TNG avTAiag. Tautdxpova, avoigte Aiyo Tn Bava
amopévwong KaTabAIwng.

6

ZuveyioTe TNV €€aépwan Tng avTtAiag. Tautdxpova, avoigte Aiyo
akoun T Bava amoudévwaong KatdeAiwng.

7

KAeioTe Tn BaABida e§aépwang éTav Ta n por) Tou uypoul TTou
eC€pxeTal eival ataBepry. AvoifTe TeAgiwg Tn Bava ammopdvwaong
KaTGOAIYNG.

8
MNa mepioodTepeg TTANPOPOPIEG, BAETTE OeAida 121.

ES Puesta en marcha
1

Cerrar la valvula de corte en el lado de descarga de la bomba y
abrir la valvula de corte en el lado de aspiracion.

2

Quitar el tapon de cebado del cabezal de la bomba y llenar la
bomba despacio de agua. Volver a poner el tapén de cebado y
apretarlo bien.

3

Comprobar el sentido de giro correcto de la bomba en la tapa del
ventilador del motor.

4

Poner la bomba en marcha y comprobar el sentido de giro.

5

Purgar la bomba mediante la valvula de purga en el cabezal de la
bomba. Al mismo tiempo, abrir un poco la valvula de corte de la
descarga.

6

Seguir purgando la bomba. Al mismo tiempo abrir un poco mas la
valvula de corte de la descarga.

7

Cerrar la valvula de purga cuando salga por la misma un flujo
constante de liquido. Abrir la valvula de corte de la descarga
completamente.

8

Para mas informacién, ver pag. 85.
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FR Mise en route
1

Fermer la vanne d'isolement du c6té refoulement et ouvrir la vanne
d'isolement du c6té aspiration de la pompe.

2

Démonter le bouchon d'amorgage de la téte de pompe et amorcer
lentement la pompe. Remettre en place le bouchon d'amorgage.

3

Voir le sens correct de rotation de la pompe sur le capot du
ventilateur du moteur.

4

Démarrer la pompe et vérifier son sens de rotation.

5

Purger la pompe par la vis de purge située dans la téte de pompe.
Ouvrir simultanément Iégérement la vanne d'isolement du cété
refoulement.

6

Continuer a purger la pompe. Ouvrir simultanément un peu plus la
vanne d'isolement du c6té refoulement.

7

Fermer la vis de purge lorsqu'un filet d'eau homogene s'écoule.
Ouvrir entiérement la vanne d'isolement du c6té refoulement.

8

Pour plus d'informations, voir page 109.

HR Pustanje u pogon
1

Zatvoriti zaporni ventil na tlacnoj strani a otvoriti zaporni ventil na
usisnoj strani.

2

Skinuti ¢ep za punjenje pa crpku polagano napuniti.
Ponovno vratiti Eep za punjenje te ga ¢vrsto pritegnuti.

3

Prekontrolirati ispravni smjer vrtnje na poklopcu ventilatora motora.

4

Ukljugiti crpku pa ispitati ispravni smjer vrtnje crpke.

5

Odzragiti crpku preko odzraénog ventila u glavi crpke. Istovremeno
malo otvoriti zaporni ventil na tlaénoj strani.

6

Nastaviti s odzracivanjem. Istovremeno jo§ malo jace otvoriti
zaporni ventil na tlacnoj strani.

7

Zatvoriti odzracni ventil kad medij po€ne izlaziti na ventilu. Potpuno
otvoriti zaporni ventil na tlaénoj strani.

8

Za daljnje obavijesti vidi str. 133.

IT Avviamento
1

Chiudere la valvola di intercettazione sul lato di mandata della
pompa e aprire quella sul lato di aspirazione.

2

Rimuovere il tappo di adescamento dalla testa pompa e versare
lentamente il liquido nella pompa. Reinserire il tappo e chiuderlo
accuratamente.

3

Osservare il corretto senso di rotazione della pompa sul coperchio
della ventola motore.

4

Avviare la pompa e controllare il senso di rotazione.

5

Sfiatare la pompa per mezzo della valvola di sfiato sulla testa
pompa.

Contemporaneamente, aprire leggermente la valvola di mandata.

6

Continuare a sfiatare la pompa, continuando contemporaneamente
ad aprire la valvola di mandata.

7

Chiudere la valvola di sfiato quando fuoriesce un flusso di liquido
costante. Aprire completamente la valvola di mandata.

8

Per ulteriori informazioni vedere pagina 157.

KZ CopfbliHbl icke Kocy
1

KbicbiMAbl MarncTpanbaarbl XankblL BEHTUMIH XabbIHbI3, COpfblLl
MarncTpanbaarbl XankblLl BEHTUMIH albIHbI3.

2

AyaHbl Wbifapy ywiH 6ypaHaa kaknakTel 6ypaHbl3 )XeaHe KysaTbiH
MOVHbIHAH CYMbIKTLIKTbI KyMbiHbI3. KaknakTel KanTagaH canbin
KaTTbl TApPTbIHbI3.

3

CopfbIHbIH XXOFapfbl XXaFblHAA XOHe XenAeTKIWTiH CbipTbiHAa
KepCeTKiMEH KepceTinreH anHany 6afbiTbiH yPbIC aHbIKTaHbI3.

4

CopfblHbl KOChIN, anHanyablH 6afbITblH TEKCEPIHI3.

5

CopfblHbIH XOFapfbl XafblHAafbl ayaHbl LWbIFAPY YLLiH COpFblaaH
ayaHbl knanaH apKbinbl WbIfapbiHbl3. KbicbiMAbl MarucTpanbaarsl
XanKbll BEHTUNbAI 6ip yakbITTa KillKeHe allblHbI3.

6

Aya Whbifapyabl XanfacTblpblHbl3. KbiCbiMAbl Marnctpanbaarbl
Xankbllw BeHTUNbAi 6ip yakbiTTa Tafbl KilLKEHE allblHbI3.

7

CyibIKTbIK knanaHHaH afa 6acTaraHga, OHbl XabblHbI3.
KbicbiMAbl MarucTpanbaafbl Xankbil BEHTUINbAI TONbIFbIMEH allbIN
TacTaHbI3.

8

Opi Kapan 315-6eTTeri aknapaTtThbl KapaHbI3.
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LT Paleidimas
1

Uzdarykite voztuvg siurblio iSvado puséje ir atidarykite voztuvg
siurblio jvado puséje.

2

Siurblio galvutéje atsukite pripildymo kamstelj ir siurblj l1étai
pripildykite skyscio. |statykite pripildymo kamstelj ir gerai
uzverzkite.

3

Pazidrekite ant variklio ventiliatoriaus gaubto, kokia yra teisinga
siurblio sukimosi kryptis.

4

Paleiskite siurblj ir patikrinkite sukimosi kryptj.

5 6

Per siurblio galvutéje esantj oro iSleidimo voztuvg iSleiskite i$ Teskite oro iSleidimg. Tuo paciu metu truputj daugiau atidarykite
siurblio ora. iSvado voztuva.

Tuo paciu metu truputj atidarykite iSvado voztuva.

7 8

Oro iSleidimo voZtuvag uzdarykite, kai i$ jo pradeda tekéti
nusistovéjusi skyscio Ciurkslé. VisiSkai atidarykite iSvado voztuvg.

Daugiau informacijos pateikta 169 puslapyje.

HU Uzembehelyezés
1

A nyomooldali elzarészelepet zarjuk el, a szivéoldali
elzardszelepet nyissuk ki.

2

A betdltécsavart vegylk ki és a szivattyut lassan toltsiik fel.
A betoltécsavart csavarjuk vissza és szorosan huzzuk meg.

3

Nézzliik meg a motor ventillatorfedelén a helyes forgasiranyt.

4

Kapcsoljuk be a szivattyut és ellenérizziik forgasiranyat.

5

A szivattyu fejrészén |évd légtelenitészelepen at lIégtelenitsiik
a szivattyut. Egyidejlileg kissé nyissuk meg a nyomooldali
elzarészelepet.

6

Folytassuk a légtelenitést, egyidejlileg kissé jobban nyissuk meg
a nyomooldali elzarészelepet.

7

Amikor a légtelenitészelepen mar a levegémentes szallitott kdzeg
1ép ki, zarjuk el a szelepet. A nyomooldali elzarészelepet teljesen
nyissuk ki.

8

Bé&vebb informacié a 145. oldalon.

NL In bedrijf nemen
1

Sluit de scheidingsafsluiter aan de perszijde van de pomp en open
de afsluiter aan de zuigzijde.

2

Verwijder de ontluchtingsschroef van de pompkop en vul de pomp
langzaam met vloeistof. Breng de ontluchtingsschroef terug op zijn
plaats en zorg dat deze stevig vast zit.

3

Kijk of de draairichting van de pomp klopt (zie beschermkap van de
motorventilator).

4

Start de pomp en controleer de draairichting.

5

Ontlucht de pomp met behulp van de ontluchtingsklep in de
pompkop. Open tegelijkertijd de persafsluiter een beetje.

6

Ontlucht de pomp verder. Doe tegelijkertijd de persafsluiter iets
verder open.

7

Sluit de ontluchtingsklep wanneer het medium gelijkmatig uit de
ontluchtingsopening stroomt. Open de persafsluiter volledig.

8

Voor verdere informatie zie pagina 181.

UA 3anyck
1

3akpuTu 3anipHU KpaH Ha BMXOAi Hacoca Ta BiAKPUTW 3anipHui
KpaH Ha BCMOKTyBanbHOMY Tpy6onpoBogi.

2

BukpyTuTn 3arnyLuky 3 BepXHbOi YaCTUHM Hacoca Ta NoBiNbHO
3aMoBHUTU HACOC PiANHOI. BKpyTUTKM 3arnyLuky.

3

[MepeBipnMTn NpaBunbHUIA HanpsiIMok obepTaHHs Hacoca, Lo
BKa3aHWIM Ha KpuLLi BEHTUNsTopa.

4

3anycTuTn Hacoc Ta nepeBipuTM HaNPSAMOK 06epTaHHS.

5

BuganuTtu noBiTps 3 Hacoca 3 AOMOMOrol NOBITPSIHOMO KrnanaHa B
BEPXHill YacTuHi Hacoca. OgHOYaCHO NPUBIAKPUTU BUXIOHWUIA
3anipHU KpaH.

6

MpopoBxyBaTn BUAanAT NoBiTpsa 3 Hacoca. OgHOYacHO BiAKPUTHU
BUXiIOHWIA KpaH Le Tpoxu GinbLue.

7

3aKkpuTU NOBITPSHUI KNanaH, Konu NOCTIMHWIA NOTIK PigMHM noTeye
3 Hacoca. [MoBHiCTIO BiOKpUTY BUXIOHWIA 3anipHWIA KpaH.

8
Oani ame. ctop. 303.
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PL Uruchomienie
1

Zamkna¢ zawor odcinajgcy na ttoczeniu pompy i otworzyé zawor
odcinajgcy na ssaniu.

2

Z gtowicy pompy zdjgc¢ korek zalewowy i napetni¢ pompe cieczg.
Zatozy¢ korek i dokreci¢ go mocno.

3

Poprzez pokrywe wentylatora silnika sprawdzi¢, czy kierunek
obrotéw pompy jest prawidtowy.

4

Uruchomi¢ pompe i jeszcze raz sprawdzi¢ kierunek obrotow.

5

Poprzez otwér odpowietrzajacy na gtowicy pompy odpowietrzy¢
pompe. Jednoczesnie lekko otworzyé zawdr odcinajgcy na
ttoczeniu.

6

Dalej odpowietrza¢ pompe. Jednoczes$nie jeszcze troche otworzy¢
zawor odcinajgcy na ttoczeniu.

7

Gdy z otworu odpowietrzajgcego zacznie wyptywac staty strumien
cieczy, zamkna¢ go. Catkowicie otworzy¢ zawér odcinajacy na
ttoczeniu.

8

Dalsze informacje, patrz str. 193.

PT Arranque inicial

1

Feche a valvula de seccionamento do lado da descarga e abra a
valvula de seccionamento do lado da aspiragao.

2

Retire o bujdo de purga da cabega da bomba e lentamente encha
esta com o liquido. Monte o bujao de purga.

3

Certifique-se de que o sentido de rotagdo da bomba esta correcto,
i.e., esta de acordo com o que se indica na tampa do ventilador do
motor.

4

Efectue o arranque da bomba e verifique o sentido de rotagao.

5

Purgue a bomba por meio da respectiva valvula, existente na
cabega da bomba. Ao mesmo tempo, abra ligeiramente a valvula
de seccionamento do lado da descarga.

6

Continue a purgar a bomba. Ao mesmo tempo, abra um pouco
mais a valvula de seccionamento do lado da descarga.

7

Feche a valvula de purga quando um caudal uniforme comecar a
sair por ela. Abra agora completamente a valvula de
seccionamento do lado da descarga.

8

Para mais informagéo, consulte a pagina 205.

RU BBopa Hacoca B akcnnyaTtauuto
1

3anopHbI BEHTUMb B HAMNOPHOW MarncTpasnu 3akpbiTb, a 3anOpHbI
BEHTWUIMb BO BCACbIBalOLLEN MarmcTpanu oTKpbITb.

2

OTBepHyTb pe3bboByto NPOGKY OTBEPCTUS ANS yAarneHus Bo3ayxa
1 MeANEHHO 3anuTb Yepesa 3anpaBoyHyo rOPIOBUHY KUAKOCTb.
CHoBa BCcTaBWUTb NPOGKY ANs BbiMycka BO3A4yXa U NPOYHO 3aTSHYTh.

3

OI'IpeD,eJ'IMTb npasunbHOE HanpaBneHne BpaleHuna, ykasaHHoe
CTpeI‘IKOVI Ha rofioBHOM YacTh Hacoca u Ha KOXYyXe BEeHTUndTopa.

4

BkntounTb Hacoc n npoBepuUTb HanpasneHne BpalleHuna.

5

YoanuTb U3 Hacoca BO3ayx Yepes KnanaH Ans yaaneHus Bosayxa B
roMnoBHOM YacTu Hacoca. OfHOBPEMEHHO HEMHOTO OTKPbITh
3anopHbI BEHTUIb B HAMOPHOW MarucTpanu.

6

MpogomxaTb onepauuio yaaneHus sosayxa. OqHOBpEMEHHO elle
HEMHOrO NPUOTKPbITb 3aMNOPHbIN BEHTWMb B HAMNOPHOW MarucTpanu.

7

Korga uaKkocTb Ha4YHET BbITEKATh YEPE3 KnanaH Ans yaaneHus
BO37yXa, 3aKpbITb €ro. [OMHOCTLI0 OTKPbITh 3aMOPHbI BEHTUMb B
HanopHon marucTpanu.

8

[anee cmoTpute nHdopmauuio Ha cTp. 11.
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RO Punerea in functiune
1

Inchideti vana de refulare si deschideti vana de aspiratie complet.

2

Desfaceti ventilul de amorsare din capul pompei si incet umpleti
pompa cu lichid. Strangeti bine ventilul dupa umplere.

3

Urmariti sensul corect de rotatie al pompei indicat la partea
superioara a motorului la ventilator.

4

Porniti pompa si verificati sensul de rotatie.

5

Aerisiti pompa prin intermediul ventilului de aerisire situat in capul
pompei. In acelasi timp deschideti vana de refulare.

6

Continuati sa aerisiti pompa. In acelasi timp deschideti vana de
refulare progresiv.

7

Inchideti ventilul de aerisire cand apa incepe sa arunce prin
orificiu.

Se va deschide complet vana de refulare.

8

Pentru mai multe informatii vedeti pagina 217.

SK Uvedenie do prevadzky
1

Uzavrite uzatvaraciu armaturu na vytlaénej strane ¢erpadla
a otvorte uzatvaraciu armatiru na sacej strane Cerpadla.

2

Z hlavy ¢erpadla vyskrutkujte plniacu zatku a do ¢erpadla pomaly
nalievajte kvapalinu.
PIniacu zatku naskrutkujte spat a pevne ju dotiahnite.

3

Podla Sipky na kryte ventilatora motora Cerpadla zistite smer
otacania sa hriadela ¢erpadla.

4

Zapnite Cerpadlo a skontrolujte, ¢i smer ota€ania sa hriadela
zodpoveda smeru uvedenom na kryte ventilatora motora.

5

Cerpadlo odvzdu$nite pomocou odvzdu$hovacieho ventila
umiestneného v hlave ¢erpadla. Su¢astne mierne pootvorte
uzatvaraciu armaturu na vytlacnej strane Cerpadla.

6

Pokracujte v odvzdusnovani €erpadla. Su€astne trochu pootvorte
uzatvaraciu armaturu na vytlaénej strane Cerpadia.

7

Odvzdusnovaci ventil uzatvorte akonahle z neho zaéne vytekat
kvapalina. Naplno otvorte uzatvaraciu armatdru na vytlacnej strane
Cerpadla tak, aby ste dosiahli pracovny bod Cerpadia.

8

DalSie informacie, vid. str. 278.

Sl Zagon
1

Tlagni zaporni ventil zapreti in odpreti sesalni zaporni ventil.

2

Cep odprtine za nalivanje odpreti in érpalko podasi napolniti.
Ponovno priviti €ep in moéno pritegniti.

3

Kontrolirati je potrebno pravilno smer vrtenja na pokrovu hlajenja
motorja.

4

Vklopiti €rpalko in preveriti smer vrtenja ¢rpalke.

5

Crpalko odzragiti s pomogjo odzradevalnega ventila na glavi
Crpalke. Isto¢asno nekoliko odpreti zaporni ventil na tlacni strani.

6

Odzracevalni postopek nadaljevati. Isto¢asno na tlacni strani Se
bolj odpreti zaporni ventil.

7

Odzracevalni ventil zapreti, ko pri¢ne iztekati medij. Zaporni ventil
na tla¢ni strani popolnoma odpreti.

8

Za obsirnejSe informacije glej stran 266.

RS Pustanje urad
1

Zatvoriti zaustavni ventil na potisnoj strani i otvoriti zaustavni ventil
na usisnoj strani.

2

Demontirati ulivni priklju¢ak i polako napuniti pumpu.
Ponovo usrafiti ulivni priklju¢ak i vrsto ga pritegnuti.

3

Uogiti pravilan smer obrtanja na poklopcu ventilatora motora.

4

Ukljugiti pumpu i proveriti smer obrtanja pumpe.

5

Odzracgiti pumpu preko odzra¢nog ventila na glavi pumpe.
Istovremeno malo otvoriti zaustavni ventil na potisnoj strani.

6

Nastaviti sa postupkom odzracivanja.

Istovremeno zaustavni ventil na potisnoj strani otvoriti jo§ malo
vise.

7

Kada radni fluid po¢ne da isti¢e iz ventila zatvoriti odzracni ventil.
Zaustavni ventil na potisnoj strani potpuno otvoriti.

8

Za dalje informacije, vidi stranu 229.
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FI Kayttoonotto
1

Sulje pumpun painepuolen sulkuventtiili ja avaa tulopuolen
sulkuventtiili.

2

Irroita pumpun ylakappaleen tayttotulppa ja tdyta pumppu hitaasti.
Asenna tayttétulppa tdman jalkeen.

3

Tarkista tuuletinkannesta pumpun oikea pydrimissuunta.

4

Kaynnista pumppu ja varmista oikea pyérimissuunta.

5

limaa pumppu ylakappaleessa sijaitsevan ilmausruuvin kautta.
Aukaise samalla hiukan pumpun painepuolen sulkuventtiilia.

6

Jatka pumpun ilmaamista ja avaa pumpun painepuolen
sulkuventtiilia hiukan enemman.

7

Sulje ilmausventtiili kun siitd suihkuaa tasainen vesivirta.
Aukaise pumpun painepuolen sulkuventtiili kokonaan.

8

Lisatietoja sivuilla 97.

SE Igangkorning
1

Stang avstangningsventilen pa pumpens trycksida och 6ppna
avstangningsventilen pa sugsidan.

2

Avlagsna spadproppen i toppstycket och fyll pumpen langsamt.
Satt sedan tillbaka proppen.

3

Kontrollera ratt rotationsriktning enligt motorns flaktkapa.

4

Starta pumpen och kontrollera pumpens rotationsriktning.

5

Avlufta pumpen med hjalp av ventilen pa toppstycket.
Oppna samtidigt
avstangningsventilen pa pumpens trycksida nagot.

6

Fortsatt avlufta pumpen. Oppna samtidigt avstidngningsventilen pa
trycksidan lite till.

7

Stang avluftningsventilen nar en jamn vatskestrém kommer ut ur
den. Oppna avstangningsventilen péa trycksidan helt.

8

For ytterligare information, se sida 254.

TR ilk gahstirma
1

Pompanin basma tarafindaki izolasyon vanasini kapatin ve emme
tarafindaki izolasyon vanasini agin.

2

Doldurma tapasini pompa basindan sékiin ve pompayi sivi ile
doldurun. Doldurma tapasini tekrar yerine takin ve saglam bir
sekilde sikin.

3 4
Motor fan kapagdinda bulunan dogru pompa dénuls yénune bakin. Pompayi calistirin ve dénus yonuni kontrol edin.
5 6

Pompa basinda bulunan tahliye valfi yardimiyla pompanin
havasini alin. Ayni anda, basma izolasyon valfini biraz agin.

Pompanin havasini almaya devam edin. Ayni anda, basma
izolasyon valfini biraz daha agin.

7

Duzenli bir sivi akisi gergeklestiginde, tahliye valfini kapatin.
Basma izolasyon valfini tamamen agin.

8
ilave bilgiler igin, sayfa 290'e bakin.
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[eknapauyums o cooTBETCTBUM

GB: EC/EU declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the products CR,
CRI, CRN to which the declaration below relates, are in conformity with
the Council Directives listed below on the approximation of the laws of
the EC/EU member states.

Note: There are two sets of Council Directives and standards listed
below. One set applies until and including 19th April 2016. The other set
applies from 20th April 2016 and onwards.

BG: [leknapauus 3a cborBeTcTBMe Ha EC/EO

Hue, dbupma Grundfos, 3asiBaBamMe C NbfHa OTFOBOPHOCT, Ye NPOoAYyKTUTE
CR, CRI, CRN 3a kounTo ce oTHacs HacTosiLiaTa ageknapauus, oTroBapsaTt
Ha crnefHUTe AMpekTMBM Ha CbBeTa 3a ye[HaKBsiBaHe Ha NpaBHUTe
pasnopenbu Ha gbpxaBuTe-uneHkn Ha EC/EO.

3a6enexka: MNo-gony uma n3bpoeHn ABe rpynu AUPEKTUBK U CTaHAapTH
Ha CbBeTa. EgHata rpyna e B cuna go 19 anpun 2016 r. BKNIOYUTENHO.
[pyraTa rpyna e B cuna ot 20 anpun 2016 .

CZ: Prohlaseni o shodé EU

My firma Grundfos prohlasujeme na svou plnou odpovédnost, Ze vyrobky
CR, CRI, CRN, na které se toto prohlaseni vztahuje, jsou v souladu

s nize uvedenymi ustanovenimi smérnice Rady pro sblizeni pravnich
predpisl ¢lenskych statl Evropského spolecenstvi.

Poznamka: NiZe jsou uvedeny dvé sady smérnic Rady a standardu.
Prvni sada je platna do 19. dubna 2016 (v€etné). Druha sada plati od 20.
dubna 2016.

DE: EG-/EU-Konformitatserklarung

Wir, Grundfos, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die Produkte
CR, CRI, CRN, auf die sich diese Erklarung beziehen, mit den folgenden
Richtlinien des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften der
EG-/EU-Mitgliedsstaaten uUbereinstimmen.

Hinweis: Nachfolgend sind zwei Gruppen aus Richtlinien des Rates und
Standards aufgefiihrt. Eine Gruppe gilt bis einschlieRlich 19. April 2016.
Die andere Gruppe gilt ab dem 20. April 2016.

DK: EF/EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Grundfos, erklaerer under ansvar at produkterne CR, CRI, CRN som
erklaeringen nedenfor omhandler, er i overensstemmelse med Radets
direktiver der er naevnt nedenfor, om indbyrdes tilnaermelse til
EF/EU-medlemsstaternes lovgivning.

Bemaerk: Der er angivet to seet af Radets direktiver og standarder
nedenfor. Det ene saet gaelder til og med 19. april 2016. Det andet saet
geelder fra og med 20. april 2016.

EE: EU / ELi vastavusdeklaratsioon

Meie, Grundfos, kinnitame ja kanname ainuisikulist vastutust selle eest,
et toode CR, CRI, CRN, mille kohta all olev deklaratsioon kaib, on
kooskolas Noéukogu Direktiividega, mis on nimetatud all pool vastavalt
vastuvdetud igusaktidele Gihtlustamise kohta EU / EL liikmesriikides.
Markus: Allpool onloetletud kaks ndukogu direktiive ja standardeid.
Uhed kehtivad kuni 19. aprill 2016 (kaasa arvatud). Teised kehtivad
alates 20.04.2016 ja edasi.

ES: Declaracion de conformidad de la CE/UE

Grundfos declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que los productos
CR, CRI, CRN a los que hace referencia la siguiente declaracion
cumplen lo establecido por las siguientes Directivas del Consejo sobre la

aproximacion de las legislaciones de los Estados miembros de la CE/UE.

Nota: A continuacion se recogen dos conjuntos de normas y Directivas
del Consejo. Uno de ellos es valido hasta el 19 de abril de 2016. El otro
es valido a partir del 20 de abril de 2016.

Fl: EY/EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Grundfos vakuuttaa omalla vastuullaan, etta tuotteet CR, CRI, CRN, joita
tama vakuutus koskee, ovat EY/EU:n jasenvaltioiden lainsdadannon
lahentédmiseen téhtadvien Euroopan neuvoston direktiivien vaatimusten
mukaisia seuraavasti.

Huomautus: Seuraavassa on lueteltu kaksi erilaista neuvoston
direktiivien ja standardien sarjaa. Yhden sarjan viimeinen
voimassaolopaiva on 19. huhtikuuta 2016. Toinen sarja on voimassa 20.
huhtikuuta 2016 alkaen.

FR: Déclaration de conformité CE/UE

Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que les
produits CR, CRI, CRN, auxquels se réfere cette déclaration, sont
conformes aux Directives du Conseil concernant le rapprochement des
législations des Etats membres CE/UE relatives aux normes énoncées
ci-dessous.

Remarque : Deux groupes de Directives du Conseil et normes sont
énoncés ci-dessous. Un groupe s'applique jusqu'au 19 avril 2016 inclus.
L'autre groupe entrera en vigueur le 20 avril 2016.

GR: ABAwon cupudépewong EK/EE

Epeig, n Grundfos, SnAwvoupe pe atrokAEIOTIKE dIKA pag eubuvn 6T Ta
mpoidévta CR, CRI, CRN, ota otmoia ava@épeTal n TapakaTw dnAwon,
CUPHOPQWVOVTal JE TIG TTAPAKATW Odnyieg Tou ZupBouAiou Trepi
TIPOCEYYIONG TWV VOPOBESIWV TWV KPATWV PeAWV TnG EK/EE.
Inueiwon: Ymdpyouv d0o aeT Odnyiwv ZupBouAiou Kal TTPOTUTTWYV TTOU
TapatiBevral Tapakdtw. To éva oeT 1I0X0El HEXP! Kal TNV 19n ATTpiAiou
2016. To &AAo oeT 10XUel atmd TNV 20n AtrpiAiou 2016 Kal JETETTEITA.

HR: EC/EU deklaracija sukladnosti

Mi, Grundfos, izjavljujemo s punom odgovorno$¢éu da su proizvodi CR,
CRI, CRN, na koja se izjava odnosi u nastavku, u skladu s direktivama

Vije¢a dolje navedene o uskladivanju zakona drzava ¢lanica EZ-a / EU-a.

Napomena: Postoje dva seta direktiva vije¢a i standarda navedenih
dolje. Jedan set se odnosi do, i uklju€ujuéi 19 Travanja 2016. Drugi set
se odnosi na datume od 20 travnja 2016 i naprijed.

HU: EC/EU megfeleléségi nyilatkozat

Mi, a Grundfos vallalat, teljes felel6sséggel kijelentjuk, hogy a(z) CR,
CRI, CRN termékek, amelyre az alabbi nyilatkozat vonatkozik,
megfelelnek az Eurépai K6zdsség/Europai Unié tagallamainak jogi
iranyelveit 6sszehangold tanacs alabbi elbirasainak.

Megjegyzés: Az alabbiakban a Tanacs iranyelvei és szabvanyai kozul
két csomagot ismertetlink. Az egyik csomag 2016. aprilis 19-ével
bezarélag érvényes. A masik csomag 2016. aprilis 20-t6l érvényes.

IT: Dichiarazione di conformita CE/UE

Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita che i prodotti CR,
CRI, CRN, ai quale si riferisce questa dichiarazione, sono conformi alle
seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle
legislazioni degli Stati membri CE/UE.

Nota: Di seguito sono elencate due serie di direttive del Consiglio e
norme. Una serie si applca fino al19 aprile 2016 (incluso). La seconda
serie si applica a partire dal 20 aprile 2016.

LT: EB/ES atitikties deklaracija

Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiSkiame, kad produktai CR, CRI,
CRN, kuriems skirta $i deklaracija, atitinka Zemiau nurodytas Tarybos
Direktyvas dél EB/ES $aliy nariy jstatymy suderinimo.

Pastaba. Zemiau nurodytos dvi Tarybos Direktyvy ir standarty grupés.
Viena grupé galioja iki 2016 m. balandzio 19 d. imtinai. Kita grupé galioja
nuo 2016 m. balandzio 20 d.

NL: EG/EU-conformiteitsverklaring

Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de
producten CR, CRI, CRN, waarop de onderstaande verklaring betrekking
heeft, in overeenstemming zijn met de onderstaande Richtlijnen van de
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgeving van de
EG-/EU-lidstaten.

Opmerking: Hieronder worden twee reeksen Richtlijnen van de Raad en
normen weergegeven. De ene set geldt tot en met 19 april 2016. De
andere set is vanaf 20 april 2016 van kracht.

PL: Deklaracja zgodnosci WE/UE

My, Grundfos, o$wiadczamy z petng odpowiedzialnos$cig, ze nasze
produkty CR, CRI, CRN, ktérych deklaracja niniejsza dotyczy, sg zgodne
z nastepujgcymi dyrektywami Rady w sprawie zblizenia przepiséw
prawnych panstw cztonkowskich.

Uwaga: Ponizej podano dwa zestawy dyrektyw i norm. Pierwszy zestaw
obowigzuje do 19 kwietna 2016 r. wigcznie. Drugi zacznie obowigzywac¢
20 kwietnia 2016 r.

PT: Declaragao de conformidade CE/UE

A Grundfos declara sob sua Unica responsabilidade que os produtos CR,
CRI, CRN, aos quais diz respeito a declaragdo abaixo, estdo em
conformidade com as Directivas do Conselho sobre a aproximagao das
legislagdes dos Estados Membros da CE/UE.

Nota: Abaixo estdo listados dois grupos de Directivas do Conselho e
normas. Um dos grupos ¢ aplicavel até 19 de Abril de 2016, inclusive. O
outro grupo é aplicavel a partir de 20 de Abril de 2016, inclusive.

RO: Declaratia de conformitate CE/UE

Noi Grundfos declaram pe propria raspundere ca produsele CR, CRI,
CRN, la care se refera aceasta declaratie, sunt in conformitate cu
Directivele de Consiliu specificate mai jos privind armonizarea legilor
statelor membre CE/UE.

Nota: Exista doud seturi de directive si standarde ale Consiliului
specificate mai jos. Un set se aplica pana la, si inclusiv in 19 aprilie 2016.
Celalalt set se aplica de la 20 aprilie 2016 si in continuare.
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RS: Deklaracija o uskladenosti EC/EU

Mi, kompanija Grundfos, izjavljujemo pod punom vlastitom odgovorno$céu
da je proizvod CR, CRI, CRN, na koji se odnosi deklaracija ispod, u
skladu sa dole prikazanim direktivama Saveta za uskladivanje zakona
drzava ¢lanica EC/EU.

Napomena: Ispod su navedena dva seta direktiva Saveta. Jedan set se
odnosi na vreme do i uklju¢uje 19. april 2016. Drugi set se odnosi na
vreme od 20. aprila 2016. pa nadalje.

RU: [leknapauusa o cootseTtcTBUM HopMmam ESC/EC

Mbl, komnaHusa Grundfos, co Bcell OTBETCTBEHHOCTbIO 3asBNsieM, YTO
n3genus CR, CRI, CRN, K KOTOpPbIM OTHOCMTCS HUXenpuBeaEHHas
Aeknapauusi, COoTBETCTBYIOT HUXenpuseaéHHelm [inpektnesam CoBeTa
EBpocoto3a 0 TOXAeCTBEHHOCTU 3aKOHOB cTpaH-4neHoB EQC/EC.
Mpumeuanue: CywecTByeT ABa komnnekTta Aupektns CoBeTa
EBpocoto3a 1 cTaHAapToB, NepeyncrneHHbix Hke. OanH KOMMNIekT
npumeHsietcs go 19 anpens 2016 r. BkNtounTenbHo. BTopoi komnnekT
npvmMeHsieTcs HaunHasa ¢ 20 anpens 2016 r.

SE: EG/EU-forsakran om dverensstaimmelse

Vi, Grundfos, férsakrar under ansvar att produkterna CR, CRI, CRN, som
omfattas av nedanstaende forsakran, ar i dverensstimmelse med de
radsdirektiv om inbordes narmande till EG/EU-medlemsstaternas
lagstiftning som listas nedan.

Obs! Det finns tva uppsattningar radsdirektiv och standarder listade
nedan. En uppsattning géller till och med den 19 april 2016. Den andra
uppséttningen galler fran den 20 april 2016 och tills vidare.

Sl: Izjava o skladnosti ES/EU

V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek CR, CRI,
CRN, na katerega se spodnja izjava nana$a, v skladu s spodnjimi
direktivami Sveta o pribliZevanju zakonodaje za izena¢evanje pravnih
predpisov drzav ¢lanic ES/EU.

Opomba: Spodaj sta navedeni dve skupini direktiv Sveta o priblizevanju
zakonodaje. Ena skupina se nanasa na obdobje do in vkljuéno z 19.
aprilom 2016. Druga skupina se nanasa na obdobje od 20. aprila 2016
napre;j.

SK: Prehlasenie o zhode s EC/EU

My, spolo¢nost Grundfos, vyhlasujeme na svoju plnd zodpovednost, Ze
produkty CR, CRI, CRN na ktoré sa vyhlasenie uvedené nizsie vztahuje,
sU v sulade s ustanoveniami nizSie uvedenych smernic Rady pre
zblizenie pravnych predpisov ¢lenskych Statov Eurépskeho
spologenstva/EU.

Poznamka: Existuju dva subory smernic a noriem Rady uvedené nizSie.
Jeden subor plati do a vratane 19.4.2016. Druhy subor plati od
20.4.2016 dale;j.

TR: EC/AB uygunluk bildirgesi

Grundfos olarak, asagidaki bildirim konusu olan CR, CRI, CRN
trtinlerinin, EC/AB Uye iilkelerinin direktiflerinin yakinlastirimasiyla ilgili
durumun asagidaki Konsey Direktifleriyle uyumlu oldugunu ve bununla
ilgili olarak tim sorumlulugun bize ait oldugunu beyan ederiz.

Not: Asagdida belirtilen iki kiime Konsey Direktifleri ve Standartlari
bulunmaktadir. Bir kiime 19 Nisan 2016 dahil bu tarihe kadar gecerlidir.
Diger kiime 20 Nisan 2016 sonrasi igin gegerlidir.

UA: Odeknapauifa BignosigHocTi aupektuBam EC/EU

Mwu, komnanis Grundfos, nig Hawy ogHoOCIOGHY BianoBiganbHiCTb
3asBrsiemo, o Bupobu CR, CRI, CRN, go sikux BigHOCUTbCSI
HWX4YeHaBeaeHa Aeknapadis, BignosigaoTs avpektusam EC/EU,
nepenivyeHnM Hx4e, Loao TOTOXHOCTI 3aKOHIB KpaiH-yneHiB €C.
Mpumitka: IcHye ABa koMnnekTn anpekTus Ta ctaHaaptis EC/EU,
nepeniyeHux Hmwx4e. OguH KOMNNEKT 3acTocoByeTbcs A0 19 kBiTHA 2016
p. Apyruin komnnekT 3actocoByeTbes 3 20 kBiTHA 2016 p.

KZ: CaikecTik xxeHiHaeri EK/EO aeknapauuschbl

Bi3, Grundfos, EK/EO myLie engepiHii 3aHaapblHa XakblH TOMeHAe
kepceTinreH KeHec anpekTuBanapbiHa cavikec TOMeHAEri Aeknapauunsfa
katbicTbl CR, CRI, CRN eHimaepi 6i3aiH xeke xayankepuwinirimiage
EeKeHiH Manimaenmia.

EckepTne: KeHec avpekTMBanapbl MEH CTaHAapTTapblHbIH TOMEHAe
KepceTinreHaen eki XublHTblFbl 6ap. BipiHWi xubiHTBIK 2016 XbiNgbiH,
19-wbl cayipiHe aeniH konaaHbinagbl. An 6acka XublHTblK 2016 XblnabiH
20-wwbl cayipiHeH BacTan konaaHbinaabl.

dalka )-8 EC/EU

G—atiall g A il L g e (i ¢usia—is > (p—3 —5 CR, CR,
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These Directives and standards apply until and including 19th April 2016:

— Machinery Directive (2006/42/EC).
Standard used: EN 809:1998, A1:2009.

These Directives and standards apply from 20th April 2016 and onwards:
— Machinery Directive (2006/42/EC).
Standard used: EN 809:1998, A1:2009.

— Ecodesign Directive (2009/125/EC).
Electric motors:
Commission Regulation No 640/2009.
Applies only to three-phase Grundfos motors marked IE2 or IE3. See
the motor nameplate.
Standard used: EN 60034-30:2009.
— Ecodesign Directive (2009/125/EC).
Water pumps:
Commission Regulation No 547/2012.
Applies only to water pumps marked with the minimum efficiency
index MEI. See the pump nameplate.

— Ecodesign Directive (2009/125/EC).
Electric motors:
Commission Regulation No 640/2009.
Applies only to three-phase Grundfos motors marked IE2 or IE3. See
the motor nameplate.
Standard used: EN 60034-30:2009.
— Ecodesign Directive (2009/125/EC).
Water pumps:
Commission Regulation No 547/2012.
Applies only to water pumps marked with the minimum efficiency
index MEI. See the pump nameplate.
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This EC/EU declaration of conformity is only valid when published as part
of the Grundfos installation and operating instructions (publication
number 96462123 0316 and 97688538 1112).

Bjerringbro, 23 September 2015

S, (b b

Svend Aage Kaae
Director
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile the technical file and
empowered to sign the EC/EU declaration of conformity.



Heknapauusa o cootseTcTBun EAC

CR, CRI, CRN

PYKOBOACTBO no JKcnnyatauuu

PykoBoacTBO No aKkcnnyatauuv Ha AaHHOE U3[ernue siBNsieTCsl COCTaBHbIM U BKMYaeT B cebs HECKONbKO YacTen:
YacTtb 1: HacToslwee "PykoBOACTBO No aKcnnyaTauun”.

YacTb 2: anekTpoHHasi 4yacTb "lNacnopt. PykoBoACTBO MO MOHTaXy M akcnnyaTaunn" pasMmelleHHas Ha canTe KoMnaHum
pyHAadoC:

http://net.grundfos.com/qr/i/98763042

YacTb 3: nHdopmaLns o Cpoke N3roToBMeHUs, pa3melleHHas Ha upMeHHoln Tabnuyke nagenvs.

[eknapauma o cooTBETCTBUU

Hacocbl Tunoe CR, CRI, CRN cepTuduumnpoBaHbl Ha cooTBeTCcTBUE TpeboBaHNAM TexHUYeckux pernameHToB TaMoxeHHoro coto3a: TP
TC 004/2011 "O 6e3onacHocTN HN3kOBONLTHOrO obopyanoBaHus"; TP TC 010/2011 "O 6e3onacHocTn MawuH 1 obopygosaxus"; TP TC
020/2011 "3nekTpomMarHUTHasi COBMECTMMOCTb TEXHUYECKUX CPeacTB".

CepTudukaTt cooTBeTCTBUSA:
Ne TC RU C-DK.AN30.B.01172, cpok gencteus go 08.12.2019 .
Ne TC RU C-RU.AN30.B.01071, cpok gericteus go 09.11.2019 r.

BbigaH:

OpraHom no ceptudukauun npoaykummn "MBAHOBO-CEPTU®UKAT" OO0 "MeaHosckuin ®oHp Ceptudukauun”. Agpec: 153032,
Poccuiickaa ®epepauns, r. MiBaHoBo, yn. CtaHkocTpoutenein, a.1.

W3nenus, nponsseneHHsble B Poccun, nsrotaenmeatotcst B cootBeTcTBUM ¢ TY 3631-001-59379130-2005.
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Heknapauusa o cootseTcTBun EAC

CR, CRI, CRN

EAL

ManpanaHy 60MbIHIWIA HYCKaynbIK

ATaynbl eHiMre apHanfaH nanganaHy 6ovblHLWa HycKaynblK Kypamansl 6onbin keneai xxaHe keneci 6enimaepaeH Typagpl:
1 6enim: ataynbl "ManganaHy 6oMbIHWA HyCKaynbIK"

2 6enim: MpyHAdOC KOMNAHUSICBIHLIH, CalTbiHAA OpHanackaH anekTpoHabl 6enim "TenkyxaT, KypacTbipy xeHe nanganaHy
GoMnblIHLWA HycKaynblK":

http://net.grundfos.com/qr/i/98763042
3 6eniM: eHiMHiH hbvpmanblk TakTallacbiHAa OpHanackaH LUbIFapbififaH yakbiTbl XeHiHAeri ManiMeT

CoankecTik Typanbl geknapauus

CR, CRI, CRN TtunTi copfbinapsl "TemeH BoNbTTbl XxabablKTapAblH kayincisgiri Typans!" (TP TC 004/2011), "MawwvHanap xaHe xababiktap
kayinciagiri typanse!" (TP TC 010/2011) "TexHukanblk 3aTTapably anekTpni maranTTik cavikecTiniri” (TP TC 020/2011) Kegen OpafbiHbIH
TexHUKanbIK pernaMeHTTepiHiH TananTapblHa cankec cepTudukaTTangsl.

CoakecTik cepTudpmkaThl:

Ne TC RU C-DK.AN30.B.01172, xxapamgbinblik Mep3imi 08.12.2019 xbinfFa aewiH.

Ne TC RU C-RU.AN30.B.01071, xapamabinbik mep3imi 09.11.2019 xbinfa geniH.

"MBaHoBo CepTtudukattay Kopbl" XKLWK "IBAHOBO-CEPTU®UKAT" eHimai

cepTudukauusinay 6oMblHLLA opraHbIMeH GepinreH.

MekeH-xanbl: 153032, Pecen ®enepaumschl, MiBaHoB obnbickl, MiBaHOBO K., CTaHKoCTpouTenen keww., 1 yi.
Pecenpe eHgipinreH eHimgep TY 3631-001-59379130-2005 cankec eHaipineai.
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Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Centro
Industrial Garin

1619 Garin Pcia. de B.A.

Phone: +54-3327 414 444

Telefax: +54-3327 45 3190

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb Ges.m.b.H.

GrundfosstralRe 2

A-5082 Grodig/Salzburg
Tel.: +43-6246-883-0
Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus

MpeactasutenscTeo FPYHO®OC B
MuHcke

220125, MuHck

yn. WadapHsHckas, 11, od. 56, bLL
«MopT»

Ten.: +7 (375 17) 286 39 72/73
dakc: +7 (375 17) 286 39 71
E-mail: minsk@grundfos.com

Bosna and Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo

Zmaja od Bosne 7-7A,
BH-71000 Sarajevo

Phone: +387 33 592 480
Telefax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com

e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil

BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL

Av. Humberto de Alencar Castelo Branco,
630

CEP 09850 - 300

Sao Bernardo do Campo - SP

Phone: +55-11 4393 5533

Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District

Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia

Tel. +359 2 49 22 200

Fax. +359 2 49 22 201

email: bulgaria@grundfos.bg

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
Oakville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
10F The Hub, No. 33 Suhong Road
Minhang District

Shanghai 201106

PRC

Phone: +86 21 612 252 22

Telefax: +86 21 612 253 33

Croatia

GRUNDFOS CROATIA d.o.o0.
Buzinski prilaz 38, Buzin
HR-10010 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.o.
Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-716 299

Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

TIf.: +45-87 50 50 50

Telefax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 92G

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB
Trukkikuja 1

FI-01360 Vantaa

Phone: +358-(0) 207 889 500
Telefax: +358-(0) 207 889 550

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d’Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 82 15 15

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schlterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

e-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706 / 27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungaria Kft.
Park u. 8

H-2045 Torokbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private Limited
118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chennai 600 096

Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia

PT. GRUNDFOS POMPA

Graha Intirub Lt. 2 & 3

JIn. Cililitan Besar No.454. Makasar,
Jakarta Timur

ID-Jakarta 13650

Phone: +62 21-469-51900

Telefax: +62 21-460 6910 / 460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.

Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.l.

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)

Tel.: +39-02-95838112

Telefax: +39-02-95309290 / 95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
Gotanda Metalion Bldg., 5F,
5-21-15, Higashi-gotanda
Shiagawa-ku, Tokyo
141-0022 Japan

Phone: +81 35 448 1391
Telefax: +81 35 448 9619

Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431

Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico

Bombas GRUNDFOS de México S.A. de
C.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Phone: +52-81-8144 4000

Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35

1326 AE Almere

Postbus 22015

1302 CA ALMERE

Tel.: +31-88-478 6336

Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Streomsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo

Tel: (+48-61) 650 13 00

Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A.
Rua Calvet de Magalhaes, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Paco de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Romania

GRUNDFOS Pompe Romania SRL
Bd. Biruintei, nr 103

Pantelimon county lIfov

Phone: +40 21 200 4100

Telefax: +40 21 200 4101

E-mail: romania@grundfos.ro

Russia

00O IpyHadoc Poccust

109544, r. Mocksa, yn. WkonbHas, 39-41,
cTp. 1

Ten. (+7) 495 564-88-00 (495) 737-30-00
dakc (+7) 495 564 88 11

E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia

Grundfos Srbija d.o.o.
Omladinskih brigada 90b
11070 Novi Beograd
Phone: +381 11 2258 740
Telefax: +381 11 2281 769
www.rs.grundfos.com

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang

Singapore 619264

Phone: +65-6681 9688

Telefax: +65-6681 9689

Slovakia

GRUNDFOS s.r.o.
Prievozska 4D

821 09 BRATISLAVA
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia

GRUNDFOS LJUBLJANA, d.o.o.
Leskoskova 9e, 1122 Ljubljana
Phone: +386 (0) 1 568 06 10
Telefax: +386 (0)1 568 06 19
E-mail: tehnika-si@grundfos.com

South Africa

GRUNDFOS (PTY) LTD

Corner Mountjoy and George Allen Roads
Wilbart Ext. 2

Bedfordview 2008

Phone: (+27) 11 579 4800

Fax: (+27) 11 455 6066

E-mail: Ismart@grundfos.com

Spain

Bombas GRUNDFOS Espafa S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB

Box 333 (Lunnagardsgatan 6)
431 24 MéIndal

Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/ZH
Tel.: +41-44-806 8111
Telefax: +41-44-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.O.C.

Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999

Telefax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd. Sti.
Gebze Organize Sanayi Bolgesi

lhsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

Telefax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

BisHec LleHTp €Bpona
CTonunyHe woce, 103

M. Kuis, 03131, YkpaiHa
TenedoH: (+38 044) 237 04 00
dakc.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971 4 8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

U.S.A.

GRUNDFOS Pumps Corporation
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500

Uzbekistan

Grundfos Tashkent, Uzbekistan The
Representative Office of Grundfos
Kazakhstan in Uzbekistan

38a, Oybek street, Tashkent

TenedoH: (+998) 71 150 3290/ 71 150
3291

dakc: (+998) 71 150 3292

Addresses Revised 25.01.2016

KomnaHun Grundfos
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www.grundfos.com

96462123 0316
ECM: 1149443
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